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63

ORDINARY MEETING !
Proressor E. Hurn, LL.D.,, F.R.S.,; IN THE CHAIR.

The Minutes of the last Meeting were read and confirmed, and the
following Elections were announced ;—

Asgoc1aTes :—Rev. J. Cockin, Cornwall; Commander Heath, R.N.,
London,

A translation, see p. 93, of the following paper was then read :—

LA LISTE DE SHESHONQ A KARNAK.
PAR G. MASPERO.

A liste que Sheshong I*r a fait graver des villes qu’il avait

4~ ouprétendait avoir prises, pendant sa campagne contre
Roboam, a été souvent étudiée par les Egyptologues. Cham-
pollion le Jeune* et Osburnt en tirérent tout le parti qu'il
était possible & une époque od, ni le mécanisme de I'écriture
hiéroglyphique, ni la géographie de la Palestine n’étaient
encore bien connus. Brugsch en donna plus tard une
analyse compléte,f qui permit 4 Blau d’en proposer une
interprétation plus sérieuse que toutes celles qu'on avait
faites jusqu'alors.§ Le commentaire de Blau, modifi¢ par

* Champollion, Lettres orites o Egypte, p. 99-100, Grammaire Egyp-
tienme, p. 160, et Monuments, Tezte, T. 11, p. 114

+ Osburn, Egypt, her Testtmony to the Truth, p. 158-162.

T Brugsch, Geogr. Ins., T. 11, p. 56-71.

§ Blau, Sisags Zug gegen Juda aus dem Denkmale bei Karnak erliutert,
dans la Zeitschrift der deutschen Morgenlindischen Gesellschaft, T, XV.,
p- 233 sgg.

1 10th of 28th Session.
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Brugsch dans la seconde édition de son ¢ Histoire d’Egypte,”‘
est resté depuis lors presque classique dans la science, et la
plupart des identifications auxquelles il était arrétées ont été
admises sans discussion par les archéologues et par les
géographes.t - Un premier examen, fait en 1880, m’avait
montré pourtant que Blau avait pris trop de libertés avec la
forme extérieure des noms, et n’avait obtenu beaucoup de
rapprochements quan prix d'inversions et d’altérations trop
nombreuses pour étre légitimes: je me suis efforcé alors
de prouver que les lettres égyptiennes, transcrites rigoureuse-
ment en lettres hébraiques, donnent presque partout des
formes réguliéres de I'hébreu, et par conséquent n’exigent
ni changements ni corrections.} J’ai voulu, dans le présent
article, rassembler, aprés dix ans bient6t de recherches nou-
velles, les résultats particls auxquels je suis parvenu, et les
goumettre, sous bénéfice d’inventaire, & la critique de mes
confréres en Egyptologie. Jai établi le texte par la compa-
raison de toutes les copies publiées depuis le commencement
du siécle, et par la collation de la copie de Champollion avec
ce qui subsiste encore de original sur la muraille de Karnak.§
Les dix premiers cartouches étaient remplis par les for-
mules générales qu'on rencontre au début de plusieurs listes
géographiques. Bien qu'un certain nombre d’entre eux
soient détruits complétement, on peut les rétablir presque &
coupslir: (No. 1) ==, @ To-gimditi, le pays du miXi, (No. 2)
<@7, To-mihiti, le pays du Nord, (No. 3) mmm %, les
tribus situées entre le Nil et la Mer Rouge, de la hauteur
d’Assouén 4 celle de Siout (No. 4) [| 888 noa, les Tahonou, les
tribus berbéres au dela des Oasis de Thébaide, en pendant
aux Anioudu cartouche précédent, (No. 5) K ﬁ, les Bédouins,

qui vivent entre le Nil et la Mer Rouge, de la hauteur de
Siout aux environs de.l Ouady Toumllat,. (No. 6) A14 & =
les tribus Berbéres qui occupent les Oasis & 'ouest du Birket
Kéroun, parallélement aux Bédouins Pittion, (No. 7) £ 3—¢

e 5, les Montiou, les Bédouins de l'Arabie Pétrée entre

* Brugsch, Geschichte Figyptens, p. 660-663,

+ Cest au mémoire de Blau que Mariette a emprunté cette étrange
hypothése de corps d’armée égyptiens, manceuvrant comme feraient des
corps d’armée modernes (Les Lustes des pylones de Karnak, p. 46-48).

1 Maspero, Notes sur diffdrents points de grammaire et d’histoire, dans
la Zeutschrift, 1880, p. 44-49. ‘ ’

§ Maspero, Révision des Listes gdographiques de Thoutmos 111, p. 100-101.
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IEgypte et la Syrie), (No. 8) les ] & ], Paditiou, nomades
de Syrie entre les Montiou de les frontieres du Naharanna,*
enfin les (No. 9) N[ == Haiounivou de ’Asie-Mineure et des
iles de la Méditerranée. Le dernier cartouche, (No. 10)

o ane¥ona est le seul que je ne me rappelle pas avoir
rencontré ailleurs. Peut-étre faut-il le restituer { = a3 N
oo, copte des Asiatiques, en considérant ces mots comme une
sorte de titre qui s'appliquerait & l’ensemble des noms
qui suivent: ce n’est toutefois qu'une simple conjecture,.
Les ftreize cartouches qui viennent ensuite ne présentent
pas non plus de grandes difficultés d'interprétation. Je me
bornerai & les énumérer, avec les restitutions que jai cru
pouvoir y joindre en 1880, et auxquelles je ne vois rien &

changer pour le moment. (No. 11) mk[‘b‘&Q%]w
Gazatou, Gaza, [No. 12 § &=2} | ooa Magidi, Mageddo],
(No. 13) em ,&3io )| Rabbati, M2 @Issachar, (No. 14)
~NZENS Tudnagou, THM, (No. 15) I Z2 1T noa
Shaunamd, DY dTssachar,t (No.16) , S ) I =T\ v,
Bit-Shainla, Bit-Shdilla, ot il m’a semblé reconnaitre le Shiloh
riow dEphraim,t (No. 17) 2= P & |\ oo, Routatte
2, aujourd’hui Rehab§ au sud de Beisan, (No. 18)

% g E iq k ana  Hapourouma, OET d’Issachar,
(No. 19) | o= Q_ B\ oow Adoulmim D5, que i
Yorthographe hiéroglyphique ni la position quelle occupe
dans la liste ne permettent d’identifier avec 'Odollam Dlg"'ﬁ_?

de Juda. Le numéro 20, qui est entiérement mutilé, ren-
fermait peut-étre le nom de Sichem, une des capitales

.d? o Lo er e
d’Israél sous Jéroboam I, Le N\o. 21 mﬂk N
Shaouadi est sans doute Souéda, (Kharbét es-Suweidéh de la

* Sur ces peuples voir J. dé Rougé, Testes géographiques du temple
& Edfou (Hte-Egypte), extrait de la Revue Archéplogie, 1865, p. 12-16.

E 1 L'identification a été proposée pour la premiére fois par Osburn,
qypt, p. 1568,

I Sur les noms gdographiques de la liste de Thoutmbs IIT qu'on peut
rappogter @ la Judde, dans les Transactions du Victoria Institute, T. XX1I,
p- 69-70. :

§ Cfr. Eusébe, Onomasticon: kai éore ‘Podf xbdun dnd & onuelov Skvlo-
néews, jv 8¢ Aevirats dpwpiopé (edit. Parthey, p. 316).
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carte anglaise), & peu de distance de la rive droite du Jour-

dain.* Les numéros suivants représentent 1[?; k: o
4

Mahanaim £)rm) au-dela du Jourdain,t et =N ea

Gabaon ]33 de Benjamin.j La présence sur la liste de
villes appartenant & Jéroboam, ne prouve pas que les armées
égyptiennes aient pénétré en Galilée ou franchi le Jourdain.
Le roi d’Israél, en implorant 'aide de Sheshonq contre son
rival, avait fait par-la méme acte de vasselage vis-4-vis de
YEgypte: cela suffisait pour que ses villes figurassent &
Karnak parmi les cités soumises au cours de la campagne.
Pour déterminer le site des localités qui se présentent
au-deld de Gabaon, jemploierai le procédé qui m’a servi
déja b propos des listes de Thoutmos III: je diviserai la liste
en sections comprises chacune entre deux villes connues,
et dont la position sur le terrain aura été indiquée de fagon
sinon certaine, du moins vraisemblable, par les explorateurs
récents. De Gabaon 4 la lacune du numéro 30, le scribe
égyptien a suivi la ligne de places ou de postes fortifiés qui
couvraient la frontiére septentrionale du royaume de Juda.

(No.24) J% 0.}) i Q k § Bit-haouaroun est le Bethoron
1" ¢Ephraim,§ (No. 26)[] fﬁ\ qq § fi »v Aigouloun,

I'Aialon 11"):{3 de Dan,|| No. 27) N =21 ~os Matidau,
T Cest-i-dire Bét-Our, Yalo, et Magharah s)lce el-

* Le déterminatif &2 est encore trés visible sur Poriginal et compléte
le wot (Maspero, Recueil, T. VII, p. 100). Blaun (Bp. I., p. 237) restituait

LR\ S A avil identifia logull 52 Arak
N &qul identifiait avec (|0 gaud < Arak es-

soudan, ou U\AJ ru” es-Soudidan de Robinson (Palestina, II1, p. 867,
11, p. 657). )

1 Champollion, Grammaire Egyptienne, p. 160, Monuments, Texte, T. I1,
p. 114 ; Rosellini, Mon. St., T. Ig, p. 157,

I Brugsch, Geogr. Ins. T. 11, p. 61.

§ Champollion, Grammaire, p. 160, Monuments, Texte, T. II, p. 114;
Rosellini, Mon. Stor., T. IV, p. 157.

T I||ICha(r;npollion, Monuments, Texte, 1. II, p. 114; Brugsch, G. Ins.,
. 11, p. 62,

T Champollion (Mon., Texte, T. TL, p. 114, et Grammaire, p. 160),
Rosellini (#on. 8., T. 1V, p. 157-158), Osburn, Egypt, Her Testimony to
the Truth, p. 160), Brugsch (G. Ins., T. 1I, p. 62), E. de Rougé (Mémorre
sur Uorigine, ? 53), ont voulu reconnaitre ici Mageddo; Blau (op. I,
p. 237-238) a faii observer que Mageddo serait ici hors de sa place et a
proposé Makkédah, ce que jal accepté (Zedtschrift, 1880, p. 45).
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Moghir,* & quelque distance au S.E. d'Yebnah. Cet en-
semble de positions certaines nous permet de rejeter & priori

les identifications proposées pour (No. 25) 4 kg oo
Qadoutim, par Champollion avec o'y Etham de Juda,t par
Brugsch et par Rougé avec MinTp» Kedeméth de Ruben.}
Blau pense & la ville d’Adithaim yA™Y, qui devait étre
quelque part dans le voisinage, et javais cru d’abord pouvoir
accepter cette identification: la transcription 4 Q du Y peut
se justifier en effet par lexemple de ﬂkﬁ‘go%w
Qazatow, Gaza, My.§ 1l faut remarquer toutefois que, dans
les noms o le 3 hébraique tend & la prononciation du ¢
arabe, les versions grecques et la Vulgate ont ordinairement
un v, g, ['dla, Taly, "Ayyal =W, W, Tadép = '\j;.?")jl_t?;,
Belpoydp =Ny, &c.; or VWY n'est jamais ‘transcrit
T'adifaiyu, mais "A8ibaiy, ce qui semble montrer que, dans
ce mot, la lettre initiale est un Y pur sans tendance au ¢,
et me porte & rejeter I'équivalence de DyTY Adithaim avec
A= N2 Qadoutim. Le groupe hiéro,c;rlyphique, trans-
crit en lettres hébraiques, nous donne d’ailleurs une forme
oY1) de MY, dncisio, sulcus, turma, agmen militum, qui nous
oblige & le considérer comme ayant été noté correctement

par le scribe et par les sculpteurs de Karnak. L’équivalent
moderne de ce nom serait, avec chute de la finale plurielle

O et substitution du ¥ au X un mot Djedid ou Djédoud,

qui se serait confondu infailliblement avec l'adjectif &wo
neuf, nowveau: les Djoudéidéh qu'on rencontre en plusieurs
endroits de nos cartes, sont trop éloignées d’'Ajalon et de
Bethoron pour qu'on ait le droit de les rapprocher de notre
Qadoutim, Qadoudim. Cette localité devait se trouver entre
Bét-Our et Yalo, probablement vers le point ol la route
qui réunit ces deux bourgs franchit le Ouady Selmén, et

* Le site d’el-Moghéir, proposé pour Makkédah par MM. Warren
(Palestine Ezploration Fund Quart. Stat., 1875, p. 181) et Conder (Quart.
St., 1875, p. 165-167), est le plus vraisemblable de tous ceux auxquels on a
songé jusqu’a présent.

* Champollion, Mon., Texte, T. 11, p. 114, ]

T Brugsch, Geogr. Ins., T. I1, p. 61 ; E. de Rougé, Memoire sur Torigine,

. 63, 91.
P §’Blau, Sisags Zug, dans la Z.d.d.M., XV, p. 237; Maspero, dans la
Zeitschrift, 1880, p. 45.
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de facon & barrer dans la plaine le chemin de Jérusalem;
la carte anglaise porte en cet endroit un Kharbét Bét-Nashef
bl e & s qui pourrait étre Qadoutim, Qadoudim.

- &= . . =l e S
q N @(No.28)Adzrou,Adzlou,etqq% M == coe
Taoudhamalouk (No. 29) ont été I'objet d’hypothéses variées
et contradictoires. Comme la direction dans laquelle on
a chance de rencontrer Adirou dépend de celle dans laquelle
on trouvera laoudhamalouk, je m’inquiéterai d’abord de ce
dernier nom, Champollion y avait vu I'image du royaume de
Juda,* Rosellini celle du ro1 de Juda.t E. de Rougé persista
jusqu'a la fin & tenir lopinion des premiers Egyptologues
comme vraisemblable, sinon comme certaine.] Brugsch, an
contraire, estima qu'on avait ici une simple bourgade dont
I'équivalent moderne serait un Yahoudiyéh, el-Yehoudiyéh,
soit celui des environs de Tibnin, soit celui des environs
de Jaffa.§ Blau se rangea & l'avis de Brugsch, et ajouta
que notre localité, étant située au voisinage de Makkédah,
se confondait nécessairement avec le 1T Iehoud de Dan,
cest-a-dire avec el-Yehoudiéh voisin de Jaffa:| Taoudhama-
louk aurait été la forme pleine, Iehoud une forme abrégée.
Dans ces derniers temps M. Max Miiller a entrepris de
démontrer que I’Egyptien q SSZ ne contient.
pas le nom de Juda: on devrait, a%-ﬁil, retrouver dans

YEgyptien le premier 11 de T et avoir QQmﬁﬁ
“~— " au lieu de qq%a:v 11 pense que le
TR oo M z=ena’ P !

terme initial du nom est T la main, et que lensemble
correspond & j‘vntr‘lj Tad-hammelek : la ville Idhammelek

* Champollion, Lettres derites & Egypt, p. 99.
+ Rosellini, aprés avoir adopté I'opinion de Champollion (Mon. Stor.,
- T. II, p. 79-80), fut amené par des scrupules philologiques & Ja modifier, et
3 voir dans le nom de notre localité la mention du roi de Juda (#on. Stor.,
T. IV, p. 158-159).
1 E. de Rougé, Mémoire sur Dorigine égyptienne de l’alf)ﬁabet phénicien,
. 53, Legons de M. de Rougd dans les Mélanges, T. I1, p. 274, note 9.
i[. de Rougé, ou M. Robiou qui a publié¢ les Legons, attribuait & Cham-
pollion la traduction de Rosellini; et revenait au sens de royaume, qui est
précisément celui que Champollion avait proposé.
$ Brugsch, Geogr. Ins., 't 11, p. 62-63.
I? Blau, Sisags Zug, dans la Z.d.d. M., T. XV, p. 238,
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n’aurait plus rien de commun avec Iehoud de Dan.* Malgré
la trés grande estime que jai pour M. Max Miiller (de
Niiremberg), et bien que M. Le Page Renouf lui ait prété
lappui de son autorité, je ne pense pas que l'objection
quil éléve contre la lecture de Brugsch soit insurmontable.
Le mot []QS? == renferme un élément génant, I'ou % qui
suit les deux plumes ] et qui n'a pas de raison d'étre, si
on admet la lecture T : aussi MM. Miiller et Le Page Renouf
ont-ils essayé de se tirer d’affaire en expliquant qu'il ne
fallait pas en tenir compte. Je pense au contraire quil
ne faut jamais le négliger, ni dans le cas présent, ni dans
les autres cas ou il se rencontre. Le signe qq, commencant
un mot, parait avoir eu toujours un a pour voyelle inhérente,
et cet a, diphthongué avec un ou, qui tantét est exprimé,
tantot est supprimé dans l'écriture, a donné dans le copte

tantdt un & ou un €, tantét un O, W: qq% ,mev\,
qq% k m, iaoumd, O, la mer, 1228, B, 102, T.M,
= T
| & x| < O MW, iaourou, le fleuve, i€po, 7.,
18po, M, &c. Je lis donc [][]%@ ITooud, non IJoud, et
je pense que 'hiatus de I'a sur I'ou rend l'aspirée trés-faible
de 71 entre deux voyelles, de la méme manitre quil fait
dans la transcription Jaoudai des textes assyriens. || % ==
Iaoud formerait ainsi la transition entre la forme pleine
T de Thébreu classique et la forme réduite TovSds des
Grecs. Je conserverai, jusqu'd nouvel ordre, la lecture
Taoud-ha-malouk, Iehoud-ham-melek, et I'dentification avec

Tehoud de Dan, el-Yahoudiyéh. Le No. 28 LL ==
a 3

Adirou, placé entre cette localité et Makkédah, doit donc
avoir eu sa place marquée dans la plaine entre el-Yahoudiyéh
et Moghar. Blau prétend y reconnaitre une mauvaise inter-
prétation égyptienne de 5, car, dit-il, une ville de I'import-
ance de Lydda ne saurait manquer & la liste de Sheshonq.}

* Max Miiller, The supposed name of Judah in the list of Sheshong,
dans les Proceedings of the Society of Biblical Archeeology, T. X, p. 81-83
3 la suite de ce mémoire, on trouve (p. 83-86) des Remarks dans lesquelles
M. Le Page Renouf approuve les conclusions de M, Max Miiller,

T Blau, Sisags Zug, dans la Zd.d. X, T. XV, p. 231
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Brugsch avait fait observer trés justement que q :\E 2R
rend lettre pour lettre un dérivé de la racine YWY amplus fuit,
sans doute YT, amplus, potens.* Ce nom Addirou, Addir,
présente une consonnance si proche de celle de l'arabe ol
al-déir, ed-déir, qu’il a di se confondre avec I'un des nom-
breux déir qui figurent sur nos cartes modernes. Donné
la position qu'il occupe sur la liste, je suis tenté de le
reconnaitre dans le ()30 & 5 Kharbét-Déirn que la carte
anglaise signale & quelque distance au nord d’el-Moghar.

Le cartouche No. 80 est détruit & l'exception du signe
24 qui ne nous apprend rien. La série qui recommence au-
dela, et qui est interrompue aprés le No. 40 par une longue
lacune, nous offre vers la fin un nom (No. 38) J[iT Q§ 41%
aoa Shaouka, qui est éerit § - Saouka sur la liste de
Thoutmos III (No. 69): c’est la Shokoh de la plaine judéenne,
aujourd’hui Kharbét-Shouwéikéh.t Les noms compris entre
Iaoud-ham-melek et Shaouka doivent donc s’échelonner plus
ou moins régulitrement entre el-Yahoudiyéh et Kharbét-

Shouwéikéh. De plus le No. 35, qui est mutiléqi"\’m\;\ff

¥ A )
J 2
PLE

3 o ge lalsse rétablir avec certitude en
‘R

qqgﬁ?k}kw ITaouhama, qui est le (No. 68)

qqg\% Touhamd, Iaoukmd, des campagnes de Thoutmos

I1I: or, Iaonuhama est, comme I'a montré Saulcy,} el-Khéiméh
dassdl. Cette restitution nous permet de diviser la série en
deux sections, une de quatre noms de Iaoud-ham-melek &
Iaouhama, une de cing de Iaouhama & Shaouka et au-dela.
Les quatre noms qui composent la premiére section ne sont
pas malheureusement d'une identification aisée. Le No. 31

laadaaal
ﬁ?q c—— Haianim, Hianim se présente & nous comme

[A5a3]
une forme plurielle DM d'un mot dérivé de la racine J27
propitius fuit, favit alicui; il est identique pour la significa-
tion au O de Dan ou Juda, et je suis disposé & le rap-
procher du Kharbét-Hannounsh & gt & e situé dans le

* Brugsch, Geogr. Ins., T. 11, p. 62.
+ Brugsch, Geogr. Ins., T. 11, p. 64.
. T F. de Saulcy, Lettre & M. Chabas, dans les Melanges d’Archeologie

Egyptienne, T. 1, p. 122-123,
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collines & I'Est d’el-Yahoudiyéh,* et auprés duquel la carte
anglaise marque des ruines.t Le nom suivant (No. 32)

—
=< N\ Alana, Alouna se transcrit en lettres hébraiques
‘5}7» R et, par conséquent, ne saurait étre ni I'Elon “b\&
de Dan, ni Eglon "\'73}7, comme le voudraient Brugschi
et Blau:§ nous avons ici une localité portant le méme nom

qué la =1 N de Thoutmos III, ot j’ai reconnu une

variante de I'hébreu ]‘\\‘?y’ superior, suprema, summus. La
nomenclature contemporaine nous donne plusieurs [J:\L:
Alin, dont l'ortographe s’accorde parfaitement avec celle de
notre ville. La seule dont le site puisse & la rigueur nous
convenir est celle que la carte anglaise appelle Kharbét
Ouady Alin e S0ly&y =, et qui est au Nordde Shouwéikéh,

prés d’Ain Shems, ol Yon place ordinairement la Beth-
Shemesh de Juda : toutefois le saut serait irop grand entre
Kharbét Hannounah et Kharbét Ouady Alin pour que jose

rien affirmer & cet égard. Brugsch lit ?%I 2Za oA
Biloma le numéro 33 et I'identifie 4 D}Z'?B,. Bileam de Manasséh,

malgré labsence de » dans la trariscription égyptienne.|

De fait Champollion, Rosellini et Lepsius dounent tous
!

K7 Rw Biromam, Bilomam, et c’est la lecon

qu’oh déchiffre encore sur la muraille. Biroumim ou Biloumim,
est en effet le pluriel régulier d'un mot provenant, soit de la

racine DL@, constrinait, clausit, soit de la racine Da fremuit :
oming, qui marque le nom d’une sorte d’étoffe brodée, le

reproduit lettre pour lettre. Je ne trouve malheureusement
sur aucune carte, aucun nom moderne qui rappelle celui de

Biroumim ou Biloumim. h ‘k 0 (No. 34) Zaidipoutir
[\ \Sa¥]
ou Zadipoudil nous est connu au Papyrus Anastasi No, 1, sous

* Guérin, Samarie, T. 11, p. 4.
.t Osburn (Egypt, her Testimony, p. 160) a rapproché Haianim de
D37 %1 1a vallée de Hinnom, Sans parler des difficultés topographiques

que présente cette identification, T te répond jamais au =y hébraique.

1 Brugsch, Geogr. Ins., T. II, p. 63.
§ Blau, Sisags Zug, dans Ja Zd.d.H., T. XV, p. 235,
|| Brugsch, Geogr. Ins., T. II, p. 64,
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la forme “Q N }AM M]m Zidipouti ou Zaidipouti, avec
N,

chite de &= R, I, finale.* Le nom est évidemment formé de
deux mots. Le premier se rattache 4 la racine 3%, venari, et
d’aprés la vocalisation en \ de 'Egyptien, répond plus parti-
culitrement & 1Y venatio, fera venando capta, ctbus, commeatus:

c’est la méme origine que celle de la Sidon }7%¢ des Phéni-
ciens. Le second nom peut-étre comparé 4 diverses racines,

N2 don 1D adeps, NwP jidit, I?DTD contorsit, mevit g

interpretatus est somnium, entre lesquelles je laisse au lecteur
le soin de choisir ce qui lui conviendra le mieux. Ces noms
composés s'abrégent de toute maniére: si 'on admet que le

second terme s—s poutir soit tombé, le premier bk@
(V]

ﬁ@ ? Zaidi, rappelle aussitot le bourg de e Saidoun,
Sidoun, qui est situé un peu au Sud de Tell-Djezer, et au
Nord de Kheiméh, Guérin y signale quelques débris qui lui
font supposer en cet endroit l'existence * d'une antique
“bourgade, que I'histoire ne mentionne pas, et qui, 4 la diffé-
“rence de la grande ville de Sidon, son homonyme, est
“ demeurée toujours obscure et probablement sans impor-
“tance.”t L’emplacement de. Saidoun convient & la posi-
tion que Zaidi-poutir occupe auprés de Iaouhama.

Brugsch lisait pourle No. 36 6%‘)} Q_;; j zBit-dlemat,

st proposait d’y reconnaitre m’vy Allemet, WDI?;? Almén de
Benjamin,} aujourd’hui ‘Almit au N.E. de Jérusalem. La
lecture et lidentification ont été acceptées par Rougé.§

Blau de son c6té préfere transcire D‘?y' 1 Béth-Olam,| et se
déclare pour la Beit-alam ade oy de Robinson Comme
les copies de Champollion, de Rosellini et de Lepsius portent

1= = p. o e .
6% o | B j Bi-dlamim, j'avais cru pouvoir re-

* Papyrus Anastast I, }\)1. xxii, 1. §; Chabas, Voyage dun E'gyptien,
p- 199, a songé le premier & comparer le nom de la liste de Sheshonq &
celui du Papyrus Anastasi. Il ne propose aucune identification.

+ Guérin, La Judé, T. 11, p. 33.

Brugsch, Geogr. Ins., T. 11, p. 64.

§ E. de Rougé, Mémoire sur U'origine de Ualphabet phénicien, p. 95,

|| Blau, Sisags Zug, dans la Zd.d. M., T. XV, p. 238.

< Robinson, Bibgoal Researches in Palestine, T. I, p. 403 ; cfr. Guérin,
Judde, T. T1, p. 369,
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pousser les deux hypothéses.* L’examen du mur de Karnak
m’a montré quil fallait écrire &f%l QE ijw Bito-
Loumim ou Bito-Roumim avec un s==¢ I, et non pas un
<= ¥t Onne peut songer 4 une lecture Bit-Toloumin ou
Bit-T'ouroumim qui nous donnerait un nom équivalent soit &
la Telem 0‘775 ou D‘lﬁ‘?‘t:b Telaim de Juda, soit au Tolmah
&alb oy & = des cartes modernes.} sw est ici une va-
riante de la finale h, &=, ti, tde %h Bit, et indiquent
une vocalisation en o analogue & celle que la prononciation
Bethogabra, Betogabris, nous révéle. La seconde partie du
nom = J =5 roumam, loumam,ou roumim, oumim, peut-
étre, soit un mot singulier comme Dp‘h elatio, soit un pluriel,
O de DN bubalus, ou dun dérivé de la racine DTV
altus fuit. Bitrowumim est un nom correct, mais que je
ne sais ou placer sur le terrain. '% Ak Z= QQMM
(No. 87) Qagali, Qagari, est pour Blau§ la TR Kéilah de
Juda, quon identifie avec la Kharbét Kild de 1'Ouady
Souwéidéh, 4 I'Est de Beit-Djibrin. Le rapprochement de
Qaqali, Qagali avec Kéilah me parait étre légitime, car la
transcription Kegila de la Vulgate montre que le ¥ avait
dans ce nom la tendance au ¢; il pouvait étre rendu par
4 en, Egyptien, comme le 3 de Gaza l'est par I3. Si l'on
trouvait que le site de Kéilah est trop au Sud, on.pour-
rait songer 4 un autre Kharbét Kila, que la carte anglaise
signale & 1'Ouest d'Eshoudi, et dont I'emplacement au
Nord de Shouwéikéh et & I'Est de Khéiméh est en ac-
cord suffisant avec la position de Qagali entre Jaouhami
et Shaouka. Les deux noms qui succédent & celui de

Shaouka (No. 39) ‘& )0 \s Bittioupou, Bit-Toupou,

et (No. 40) | ) S _2x |\ o Abila, ont déja été signalés
sur la liste de Thoutmos III avec l'orthographe (No. 98)

gon %m Tioupounou, Tipounou et (No. 99) q% %

Aoubilou, dans le méme ordre ol les a rangés le scribe de
Sheshonq. Le retranchement ou l'addition de &%Qh ma

* Maspero, dans la Zeitschrift, 1880, p. 46.
t Maspero, dans le Recuesl, T. VII, p. 100,
g Guérin, Judee, T. I, p. 256.
Blau, Sisags Zug, dans la Z.d.d.}., T. XV, p. 238,
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est un fait trop fréquent dans la nomenclature juive pour
nous étonner ici, et la finale ™ nou se rencontre dans

g Loudni, par exemple, pour Loud. J'ai rejeté déja la
conjecture de Brugsch, Bit-Tipounou = Beth - Tappouah,
MBNMM.*  Blau ne l'avait admise qu'aprés que Brugsch
lui efit assuré avoir retrouvé sur la pierre I'équivalent du ry
final.t  Jai constaté que ce 1T n'existait pas réellement et

. (=] o . (=)
que le mur portait ?D§ non ?u§§\0u %)CI§1

et Pabsence de cette lettre suffit pour rendre la comparaison
impossible entre les deux noms. Le rapprochement avec
T¢phon, Topho du premier livre des Maccabées I1X, 50, n’est ad-
missible qu’a la condition que cette Téphon inconnue ne soit
pas une (%orme grécisée de Beth-Tappouakh, Tappouakh.}
Si le nom de u\;d;’..d Déir Doubbén § pouvait étre considéré
comme provenant d’un caprice d’étymologie populaire, qui
aurait substitué le mot Vs & un nom ancien, Bit-Toupou,
Toupounou powrrait avoir occupé le site que les fellahs apellent
de la sorte. L’Abila du No. 40 a disparu.

La grande lacune qu’on remarque aprés Abila, ne compte
pas moins de douze cartouches, dont deux seulement prétent
o restitution, Brugsch avait d’abord complété (No. 46)
o) LU It en o8] LY D1 BT abouti piparreas]
Blau songea ensuite & rétablir &§h A[]JJ o Bit-Tabiroe
quil affirma &tre =32 W3 Beth-Zour de Juda.Y Toutefois,

si Pon a parfois un {) oua oli 'hébreu met un 3 on n’a

* Maspero, Sur les noms de la liste de Thoutmos 11T gw’on peut rapporter
@ la Judde, dans les Transactions du Victoria Institute, T. XXTI, p. 167-68.

+ Blau, Sisags Zug, dansla Z.d.d. M., T. XV, p. 238. “Das schliessende
&' nach Brugsch’s miindlicher Mittheilung wirklich von ihm nachtriglich
auf dem Steine gefunden worden ist.”

1 Macchabées 1, ix,50. De méme pour le nom de Kagaprdda que Rufin
parait avoir lu dans Joséphe (de Bello, V, 4) au lieu de Kadaprdga (Reland,
Palestina, T. I1, p. 692). Neubauer (Gdographie du Talmud, p.112) tend
A y reconnaitre Tappouakh, ce qui m’empéche de le rapprocher de notre
Bit-Towpo.

§ Robinson, Biblical Researches, T. 11, p. 2-354, 421, qui incline 3
reconnaitre en cet endroit le site de Gath-Rimmon ; cfr. Guérin Judee,
T. I, p. 104-6.

|| Brugsch, Geogr. Ins., T. 11, p. 65.

9 Blau, Sisags Zug, dans la Zd.d, M., T. XV, p. 238-9. Au témoignage
de Blau, Brugsch aurait adopté lidentification ave¢ Beth-Zour, :
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jamais un | pour un 3 hébreu, et "WYY serait transerit

G% -bak <= non &% h | j-% Les copies de Cham.
pollion, de Rosellml et de Lepsms dlfferent legerement de

celle de Brugsch, et jai pu vérifier m01-meme que le texte
original porte &%Qh ) Jqq inn,*  La seule restaura-
tion possible est celle ‘dun M diversement écrit et diverse-

ment vocalisé, soit a%oh Jqq [ jk]w soit
LI B e L) 5%,

Zabim 1 est un pluriel régulier, pouvant venir soit de INY loup,
DN Beth-Zebim, la maison des loups, soit méme de Y13%
hyéne, D”}?ﬁg’ﬂ‘;ﬁ Beth-Zeboim, la maison des hyénes: la tribu
de Benjamin possédait de méme une vallée des hyenes
D‘Nﬂ!ﬁ M. Le No. 47 se présente sous la forme’ v‘b,\:\kw_w
ol il ne manque qu’un signe long entre le <= et l’algle
En rétablissant | on aurait I'équivalent de 3293 stella, mais
cette restitution si séduisante qu’elle soit est invraisemblable;
le J n’est jamais suivi de k dans notre liste, et la finale
[ %\ ¥ est au contraire si fréquent que la lecture = W\
Koka g'impose & nous. Le nom répond & I'hébreu 23, M2,
tectum, superficies altaris et sappliquerait fort bien 4 un nllage
situé en terrasse sur le sommet d’une colline. Je ne ferai
aucune conjecture sur I'emplacement de ces deux lucahtes
la lacune qui les enveloppe est trop grande pour qu’ on
puisse déterminer méme la direction dans laquelle on doit les
chercher. La liste reprend avec le No. 52 et continue, uon
sans mutilations; jusqu'au No. 58. Les deux derniers numéros
57 et 58 ont légérement souffert, mais se rétablissent avec

certitude : le No. 58 2 ZB@HN—VIT est k&ﬁﬂm

* Maspero, dans le Recuedd, T. VII, p. 100.

+ Champollion (Monuments, Texte, T. 11, p. 116) porte 7:«3 ﬁ (e
Rosellini (M. St., pl. cxlviii), ':’/5; gﬁw ‘Lepsivs (Denkm., III,
bl. 252), Brugsch (Geogr. Ins., T. 11, pl. xxiv), —/‘ﬁ%ﬂl}m Javais

%
reconstitué de toutes ces copies la lecture & B kf’% ;:EI\AI)

2 = .
(Zeztsckmft 1880, p. 46); la muraille de Karnak porte § (A H (\Va¥}

,/,

(Maspero, dans le Recueil, T. VII, p. 100), qui prouve que la restitution
était exacte, a
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Magdilou, et le No. 59 []] = }}ena Tarza*  Les deux noms
figuraient déja sur les listes de Thoutmos I1I, §\ &0 h g

Magdilou (No. 71) et [| <5 ) TN (No. 60), et sont aujour-
d’hui el-Medjdel et Kharbét Ierzah. Il y a donc grand
chance pour qu'une partie au moins des noms qui précédent

immédiatement ces deux-la aient appartenu & des localités
voising de Kharbét Ierzah et d’el-Medjdel. Le No. 56
Q@:f’l]kw Adima t a'été identifié par Brugsch avec
le pays d’Edom, ce & quoi Rougé ne répugne pas.} Le
rapprochement, irréprochable au point de vue philologique,
tombe de lui-méme quand on se rappelle que nos listes ne
contiennent pas des noms de pays étendus, mais gimplement
la désignation d’accidents de terrain, de villes ou de villages.
ﬂ 5@ = &“—'M Adouma doit donc indiquer ici un bourg qui
s’appellent {MY la rouge ou FMIIN le champ, comme une des
bourgades de la tribu de Naphtali, ou comme une des cinq
villes maudites {MTN. Le seul nom moderne qui puisse étre
mis & c6té d’Adouma, est celui de Béit-Timéh dasb w,
gros village situé a I'Est de lerzah, et o Guérin signale
I'existence de ruines romaines ou byzantines:§ le site en
conviendrait fort bien & la position relative des nomns dans
la liste et I'orthographe moderne peut & la rigueur se déduire

de Torthographe ancienne. Le No. 58 A &.@z& )RM}Q
Zaloumim, est un pluriel du mot D72 umbra, mais ne peut
étre identique & la station ﬂ;‘\D‘?S Zalmonah de I'itinéraire
des Hébreux dans le désert, comme le voudrait Brugsch:||
le voisinage de noms comme Migdol et Ierzali ne nous
autorise pas & descendre si loin dans le sud, en cet endroit
de notre liste. On, ne trouve plus sur le terrain aucun nom

qui rappelle celui de Zaloumim, mais le mot lui-méme est
expressif, et peut rappeller les ombrages des jardins qui

* La restitution Ierza, que j’avais groposée en 1880 (Zeitschrifz, 1880,
P 46),) a été confirmée par l'examen du texte oviginal (Recue, T. VII,
p. 100). ’

+ Champollion, Monuments, Texte, T. I1, p. 116) lisait QQZQkL"‘

(cfr. Zeitschrift, 1880, p..46) : la muraille porte réellement Adsma, par un
<=3, comme Brugsch le disait (Geogr. Ins., T. II, pl. xxiv).
1 Brugsch, Geogr. Ins, T. II, p. 66-67; E. de Rougé, Memoire sur
Vorigine de Dalphabet phénicien, p. 53.
Guérin, Judée, T. 11,, p. 127-128.
|| Brugseh, Geogr. Ins., T. 1T, p. 67,
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entourent el-Medjdel: un site comme celui du village de
Hammiméh gsss conviendrait au peu que nous devinons
de Zaloumim, Zelemim. Les trois numéros qui précédent ne

devaient pas étre situé bien loin d’el-Medjdel. ngq @ﬁ '

Noup-ilou (No. 53) est composé de la finale '75, El, Diey,
et d’un dérivé de la racine A agitavit, ou §}), eminentia, s,
locus, editus. La ville de 172} Neballat, Beit-Nebala, dans
la tribu de Benjamin, que Blau reconnait ici, ne répond &
Bﬁgﬁl Nouph-ilou, ni par orthographe ni par la position :*
je ne vois dailleurs, entre Shouéikéh et el-Medjdel, aucun
nom qui semble provenir du nom antique et se préte & lui
étre assimilé. <==LLI N\ 1024 (No. 54) Dishati, Doushati,
est malgré, sa 1lournure exotique, un nom sémitique. C'est
une forme fémihine, dérivée de la racine Wy, @iy, WY, terere,
conterere, triturare frumentum ; mais cela dit, je ne vois aucun

moyen de placer la ville sur le terrain. Le numéro 55 est non-
seulement difficile & localiser, mais difficile & déchiffer, Je le

lis comme Champollion X\‘%? E’,T Il renferme

Tarticle maseulin égyptien x pa, dont nous avons nombre

d’exemples dans % Zq k, Pd Hagala, % — % l\i’ i

Pa dmagou, N QJ pa nagabou. Le signe suivant
est bien le signe <, oirou, le Grand, le chef, qui se rencontre

presque aussi souvent sans son < final qu'avec son <=
24 : [——. . :
dans les textes hiéroglyphiques. &3 transcrit en

hébreu nous donne MMY pluriel du mot M torcular.
Osburn a proposé de traduire le tout par Le prince des Gadites,}
et en effet aucune raison philologique ne s’oppose 4 ce qu'on’
traduise comme lui les deux premiers mots; seulement le’
dernier ne désigne certainement pas les ‘gens de Gad qui-
n'ont rien 4 voir en cet endroit. Il serait trés-agréable de
traduire le chef de Gath en toute sécurité, mais il ne me

* Blau, Sisagqs Zug, dans la Z.d.d. M., T. XV, p. 240. Brugsch, aprés
avoir reconuu 'étymologie réelle (Geogr. Ins., T. I1, p. 65), tendait & recon-
naitre dans Noup-ilou un équivalent de 2338 Pnuel, ce qui ne répond ni
a Porthographe du nom, ni la place qu'il occupe sur la liste de Sheshonq.

1 Champollion, Monuments, Texte, T. I1, p. 1186.

I Osburn, Egypt, ker Testimony to the Truth, p. 162,
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semble pas que Kitout puisse étre 1), . Cette interprétation
ne nous tire pas, eomme on voit, de nos difficultés; elle a
méme linconvénient de soulever une objection trés forte.
Les chefs des pays vaincus ne figurent jamais dans les listes :
le cartouche NPo. 54 de Sheshonq serait un cas unique dans
larchéologie égyptienne, &'l fallait le prendre pour ce que
Osburn a vu en Jui. Mon impression est donc que nous ne
devons pas ici diviser le groupe : il faut le considérer comme
formant un seul mot Pouroukit, Paouroukit, que le scribe s'est
amusé & écrire avec des éléments donnant en Egyptien un
sens qui n’a rien de commun avec la signification originale

en hébreu. Il a transcrit la premiére syllabe Pour X%"
“ paourou le chef, au lieu de o % = par exemple; il a choisi
pourla seconde, kit,leterme = qui est une variante graphique
de ?‘M kitt, qui signiﬁé;_T—u’tre, et le nom Pouroukit, sest
trouvé analysé en une phrase égyptienne plus ou moins

correcte qui veut dire lautre chef. x%? == Pour-

oukiti, Pouloukiti "est pour moi le mot MASD de MDD,

J‘?D rvus, en arabe ) l:;, “1i. Nous avons en effet dans
le canton d’cl-Medjdel un bourg de |>Ji Faloudja,*

u_s'?)!ww el-Faloudjy, qui, pour le nom et la position, me
parait convenir & notre Pouloukiti.
Une nouvelle lacune de quatre

rtouches interrompt de

nouveau la série. Le numéro 64 g o papen, a
re? < y 'w

été complété par Blauf en “‘Aapen, v3py Ophni, Gophnah: la

restitution ne tient pas compte de la syllabe médiale pa, et

ne se défend pas, mais je ne sais, non plus que Brugsch, §

comment rétablir le groupe. Par bonheur, le numéro 65
nous fournit une indication précieuse. Brugsch a reconnu que

@Qkkﬁd%q&w Aazama| répondait soit 4 I'Azem
oYy de Juda, attribuée ensuite & Siméon,¥ soit a a)isY

* Guérin, Judée, T. 11, p. 124.
2’!')9Robinson, Biblical Researches in Palestine, T. II, p. 421, T, ITI, App.,
P- 209. : )
" 1 Blay, Sisags Zug, dans la Zd.d. M., T. XI, p. 241.
§ Brugsch, Geogr. Ins., T. I1, p. 67.
[ Brugsch, Geogr. Ins., T. II, p. 68,
T Josué xv, 29; xix, 3.
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PAzmon, qui marque la limite méridionale du territoire
juif.* Son opinion fut rejetée par Blau, qui- préfére Etham
DwW,t mais Rougél se prononga pour Azem, qui répond en
effet plus exactement qu’Azmén & 'orthographe hiéroglyphi-
que. L’identité des deux villes est certaine, mais la position -
d’Azem est tenue pour indécise par la plupart des auteurs
qui se sont occupés de la Bible. La facon dont le texte de
Sheshonq ‘introduit Azama & peu de distance de Migdol-Gad
(el-Medjdel) et d'Iourza (Kh. Ierzah), nous oblige & écaiter
les hypothéses de ceux  d’entre eux qui placent Azem trés
loin vers lé Sud, celle de Wilton, par exemple, qui ne veut
reconnaitre qu'une seule localité dans les noms Ijim et Azem
du livre de Josué, et la met -2 el-Aujéh dans le territoire des
Arabes Aziziméh. Il est probable que cette ville devait se
trouver dans la partie la plus septentrionale de Siméon, entre
le Ouady el-Hesi et le Ouadi esh-Sherifh, plus prés du pre-
mier que du second, puisque la liste égyptienne n’intercale
que cing cartouches entre Iourza et Azama. La place précise en
est d’autant plus malaisée 4 déterminer que, pour rencontrer
une ville dont I'emplacement ne préte sujet & aucun doute,
nous devons descendre 4 plus de quarante cartouches plus
bas, & ’Arad (No. 108) cananéenne. L& du moins nous nous
retrouvons un moment sur un terrain solide: 133 Arad est le

Tell-Arad de nos cartes modernes.§ = Si nous réfléchissons
que notre liste consiste en plusieurs séries de noms représen~
tant des sites peu éloignés I'un de l'autre, nous serons portés
4 croire que ces quarante et quelques cartouches, de valeur
indéterminée pour linstant, doivent étre disséminés, de fagon
plus ou moins réguliére, sur le pays qui g'étend des environs
de Ierzah jusqu's ceux d’Arad. La présence, dans les sections

récédentes, de plusieurs localités sises assez prés 'une de
Fautre au Nord de 'Ouady el Hesy, me porte & penser que, les
premiers au moins de ces quarante cartouches doivent étre
recherchés, soit sur le cours méme de cet Ouady, soit dans le
massif de collines qui longe sa rive méridionale. D’autre
part, I'absence de noms tels que Gérar et Ber-Sheba semble
prouver que l'aire géographique de la liste ne s’étend pas
trés loin vers le Sud. Le canton 4 explorer n’est donc pas
aussi considérable qu’on serait tenté de le croire au premier

* Nombres xxxiv, 4 ; Josué xv, 4.

+ Blau, Sisags Zug, dans la Z.d.d. M., XV, p. 241,
1 E. de Rougé, Memoire sur Lorigine, pp. 77, 9.
§ Brugsch, Geogr. Ins., T. II, p. 70.
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abord : malheureusement il est dans une partie encore inipar-
faitement connue, malgré les beaux travaux du Palestine
Ezploration Fund, et les cartes y laissent subsister des espaces
presqué entiérement vides de noms ou d’indications topogra-
phiques.” Les identifications y ont donc un caractére d’incer-
titnde plus grand encore que celui qu’elles présentent dans les
régions étudiées precédémment. ,

A Dbien considérer les choses, les quarante et quelques
cartouches sont loin de représenter autant de localités in-
dépendantes. Beaucoup d’entre eux contiennent, comme l'a
vu Brugsch, des noms communs qui servent & désigner
des accidents de terrain, Ces mots, précédés quelquefois d'un

article masculin K pa ou féminin &} ta, forment la.premiére
partie d'un nom, dont la seconde Partie' est inscrite dans
un autre cartouche, avec ou sans Intervention de la pré-
position -égyptienne mww 7, Le plus fréqguemment employé

de ces mots est, avec des orthographes diverses, 4 q&

(NOT 71) Hougra, ﬁ?_&q& (No. 77) Hagra, %_gqq

(No. 94) Hagri, une- fois méme au pluriel ou au duel

ﬁ?k _@; _& (No/. 107) Hagrima, Hagraima. Brugsch

a vu le mot arabe > pierre,* et j'ai adopté son inter-
prétation.t Elle souléve une objection des plus graves:
<> est arabe, et nous sommes en pays hébreu. Le seul
équivalent légitime du mot égyptien serait NV, qui se
trouve dans quelques passages géographiques du Talmud,
et auquel on attribue le sens enceinte, mur, de la racine
M ctnait.d On pourrait entendre ce mot de ces grandes
enceintes de pierre, dont beaucoup subsistent encore dans
PArabie Pétree, et dont on a retrouvé plus dun vestige
dans les parties du pays ol la liste de Sheshonq nous

conduit.§ Le second mot'&@i’% nagabou est com-

paré par Brugsch soit au 1)) Negeb, hébreu, soit au _ 3

nakb, ou pagse des Arabes. La méme objection qui a été

* Brugsch, Geschichte Aigyptens, p. 661-662.

+ Maspero, dans la Zeitschrift, 1880, p. 47. '

1 H. Hildesheimer, Beitriige sur Geographie Paléistinas, p. 67, sqq.

§ En voir une description trés claire é'oans Palmer, The Desert of the
Exodus, T. 11, p. 320 sgq. . o
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soulevée contre ;x> vaut également contre U, et clest
réellement 233 qui seul peut répondre au terme égyptien.

@%A dmaqou est PRY la vallée; o%@‘wi ta

shodinaou est un terme égyptien qui semble signifier les
canauz, les fossés. Quant 3 LI ) 3K B ooa Shabbalout,
ol Brugsch avait cru reconnaitre n‘?aw la plaine,—ce qui
est impossible, | 3 répondant & 3, jamais & p—clest .‘!L):W
Jluxus aque, flumen, un torrent.* Tous ces mots sont en
accord parfait avec la nature du pays ol étaient placées
les localités qu'ils servent & désigner: de méme que les
noms que les listes de Thoutmos III nous font connaitre,
Abilou, Karmona, Ganotou, nous montrent la fertilité dun
territoire central de Juda,t ceux de la liste de Sheshonq
témoignent de ce qu’était le territoire de Siméon. ‘

Du moment qu'on tient compte des observations qui pré-
cédent, le nombre des sites & chercher se restreint sensible-
ment: du numéro 65 au numéro 110 il tombe & trente sur
quarante cinq cartouches.f Les voici dans Pordre méme olt

Sheshonq nous les a livrés. (Nos. 65-66) %oo £ L=

N A N { kw DYY 7y, la Vallée d’Azama, c’est-d-dire

probableinent la vallée ol ‘était situé le bourg d’Azama et

le bourg lui-méme : site inconnu, (No. 67) q 50 K‘%qw
. I

Anara ou Anala, non Anali ou Anari, car la facon dont

| est gravée me fait croire que le sculpteur, ne g'étant pas

réservé une place suffisante pour le q& final, s’est contenté

d’insérer | devant pon.  Ce nom est dailleurs un de ceux,—
ils sont assez rares,—dont je ne retrouve pas I'équivalent
sémitique: peut-&tre contient-il une faute et devrions-nous lire

Alouna, qui nous donnerait une forme réguliére ]'1‘723, quercus.

Detoute fagon le site reste inconnu. (Nos. 68-69) }g % &

* Maspero, dans la Zeitschrift, 1880, p. 47.

+ Voir quelques observations A ce sujet dans les Transactions of the
Victoria Institute, T. XXII, p. 67 et 74.

1 A partir de ce moment je ne citerai plus Blau que rarement : comme
il prenait chaque cartouche pour un nom complet, la répétition perpétuelle
des mots, dont je viens de parler, 'a induit en presque autant d’erreurs
qu'il reste de cartouches dans la fin de notre liste.
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_&1 q &ih qq %mq&w Pa hagra-fit-iaousha.

Le nom présente une particularité assez curieuse. e )

y est pour J%h par substitution du %, v. f. au J%

2: nous verrons plus loin que le 3 est transcrit ﬂ oua dans
plusieurs mots. Ces variantes ne sont pas dues au caprice
du scribe égyptien: je pense qu'elles nous révelent un fait
de phonétique nouveau. Il semblerait, d’aprés elles, que,
dans 'hébreu des gens de Siméon, le 3 était affaibli en », f, au
-moins dans certains cas. Fii-iaousha est donc la transcription
exacte d’'un MUY Bsth-Toshah, dont le premier élément
est 1égérement défiguré par une prononciation Vit, Fit, pour
Bit. Le terme joint & "3 n’est pas, comme je lavais

cru, U feu: la coupe %o M Fitg |) %IJ_I_QI | N\ aousha* que
suppose cette identification n’est pas admissible dans notre

liste, ot J %h est toujours écrit sans { final. Je coupe

x| Fit i %Mq& Iousha, et je prends Taousha pour
la transcription de jTWi Ioshah. Ce nom désigne, dans le

premier livre des Chroniques,t un des chefs Siméonites qui,
au. temps d'Ezéchias, émigrérent & I'Orient de la ville de
Guédor, cherchant des paturages pour lewrs troupeaux.
Quelque soit la valeur du renseignement fourni par les
Chroniques, il nous montre du moins que le nom-de Iaousha
était usité dans la tribu de Siméon, et confirme la 1égitimité
de la transcription W2 Béth-Ioshah que jai adoptée
pour Fit-Taousha. Pour retrouver dans la nomenclature
actuelle un équivalent de cette localité, il convient de ne
pas oublier que le phénomeéne dialectal saisi par l'oreille des
contemporains de Sheshonq a dii se perpétuer chez toutes
les populations qui- se sont succédées dans ces parages:
un nom, une fois pris dans une prononciation, passe avec
cette prononciation aux générations différentes qui ont 4 g'en
servir journellement. L’équivalent arabe du =33 initial doit

done é&re quelque chose d’analogue & I'Egyptien x__ } vit,
fit, soit b ou 3. Je trouve en effet, un peu au sud
de I'Oued esh-Sheriafi, un oued et une ruine que Guérin
appelle uais oly Oued Fitis et uaid! oly & 2 Kharbét Oued

* Maspero, dans la Zeitschrift, 1880, p. 47.
4 1 Chroniques iv, 35.
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el-f ¢s,* et que la carte anglaise orthographie Kharbét Futéis.

wwss renferme tous les éléments de x~ ) QQ§> ANK! §
s y est la contre partie de K&h =", et u répond
& MMy par cette substitution du (. au qui est si fréquente
dans la passage & I'arabe des noms hébreux. L’identification
de Fit-Iaousha avec Kharbét Foutéis, Fatéis ou Ftis confirme
Popinior que j'exprimais plus haut au sujet d’Azamah, et
- m’encourage de plus en plus & chercher cette ville entre
I'Ouady el-Hesy et 'Oued esh-Sheriah, & peu prés sur une
ligne menée de Kharbét Foutéis 4 el-Medjdel ou 4 Kharbét
lerzah. ‘ ' ‘ :
- C'est également dans le voisinage de Kharbét-Foutéis qu’il
conviendrait de chercher les bourgs qui suivent, si les cartes
n’étaient d’une pauvreté désespérante. @ 5 8 =5 drou-
haloul, Alou-haloul, est un de ces noms ou Rougé voudrait
rencontrer larticle arabe J!;1 ja1 déja dit plus haut,} com-
bien il était difficile d’admettre dans notre liste la présence de
formes arabes et je n’insiste pas. Je pense que nous avons
ici un de'ces noms 5‘2;:1"‘7& El-lalal, ou entrent et le mot ","N
dicu, et laracine i,i_,.':‘ luzit, splenduit. Le site m’en estinconnu.

SN\ o2 =% T ) (Nos.71-72) Pa liougra

abilama contient un pluriel D\i?;t:z de ij:t:z pré, prairie: le
tout-se traduirait ' Enceinte des prés, et désigne un site inconnu.

nni J K 25 A T % x| ~ca Shabbalout ni Gabri
(Nos. 73-74) signifie littéralement le fewve du Héros, car
m% 2] Gabri est la transcription exacte de =33 wvir,
miles. ~ Blau avait identifié le second cartouche éBetog'a.bris,
qui est aujourd’hui Beit-Djibrin,§ et je m’étais rangé & son
avis,|| mais Beit-Djibrin est trop éloignée du pays ol le voisi-
nage de Kharbét Foutéis nous oblige & rester, pour qu'il soit
permis de persister dans cette opinion. J’avais songé un
moment & Azion-Gaber '\221‘]\"337, mais cette ville est trop

* Guérin, Judée, T. 11, p. 287.

1 E. de Rougé, Meémoire sur Dorigine, p. 90

1 Voir plus haut, p. 18-19.

§ Blau, Sisags Zug, dans la Z.d.d. M., T. XV, p. 23. 1l lisait le nom
Ngbarij, “wobei das N, entweder bloss lautlicher Vorschlag ist, oder
graphisch richtiger am Ende der Cartouche zu stellen sein wird.”

I Maspero, dans la Zeitschrift, 1880, p. 47.
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loin vers le Sud. Je chercherai plutdt, notre bougade de
Gabri et son fleuve dans le voisinage d'el Gabra s,asdl, un
peu & TEst ¢'Oumm er-Roumanin. El-Djabri est en effet
léquivalent arabe de 'hébreu ™23  Le torrent du Héros est
suivi du Torrent des Bénédictions (Nos. 75-76) LT % =5
e Y\ N = W lees  Shabbalout - Ouarakit ot I’hébreu
71273, N373, pluriel M2, a son 2 transcrit §) Oua, selon
la prononciation dialectale que j’aiindiquée plushaut.* Cette
localité est certainement différente de la Vallée de Bénédic-
tion 1272 Y des Chroniques,t mais le site en est incertain.

%@}&;q ﬁﬂ,kqu Pa hagra n- Azai

(Nos. 77-178) renferme le www n de Liaison que nous avons déja
eu dans Shabbalout ni-gabri; le déterminatif de la flammef]) tient
au sens du mot égyptien et non a celui du mot sémitique :
PUREN A qu dzai, se rattache soit & Y capra, soit & 3, VIV,

robur, potentia, fortitudo. ~Site inconnu. T= =2 | {\ nea
(No. 79) Adidima selon la copie de Brugsch,i peut se ratta-
cher & la racine FTJY induit ornatum, ornavit se : ce serait alors
une forme analogue & cclle de DY Aditaim (duplex
ornatus) qui désigne une ville de Juda. Je n’en vois pas le

site. LX 4] W2 Zapaga (No. 80) est la transcription
quon admet depuis que Bragsch I’a proposée, bien qu’elle ne
présente aucun rapport avec aucune racine connue de I'hé-
breu, Peut-étre serait-il permis de diviser le mot en deux:
la premiére partie serait un dérivé de la racine 1Y speculatus
est, prospectavit, et la seconde rendrait N} wvallis, mais. tout
cela est trop incertain pour que je m’y arréte. Les deux
- noms qui sulvent sont mutilés sans ressource, mais le No. $3

§ k rAa Ganat nousrend un terme connu M2 hortus;

c’est peut-8tre le Kharbét Jenneta Wi & <., qui est situé

4 quelque distance au Sud-Ouest d’el-Daouaiméh. En ce cas
les localités intermédiaires entre Shoubbalout ni-Gabri et
Ganat devraient &tre cherchées, partie dans la vallée de

% Voir plus haut, p. 20,
+ 2 Chroniques xx, 26, ¢fr. dans Joséphe, drch,, ix, 1, 3.
1 Brugsch, Geogr. Ins., T. II, pl. xxiv, No. 79. -
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TOued en-Nis, partie dans celle de 'Oued el-Djezair, du Sud

an Nord. % N:km ZAJ § i .,AA k i‘ z (Nos. 84-85)

pa nagabou dzahout nous fournit un nouvel exemple d'un
nom que le scribe a défiguré, en lui donnant une orthographe
qui le rapproche d’un mot égyptien: il a décomposé Azahout
en deux termes dont le premier est devenu pour lui le verbe

P .b, '&y piller, voler. Comme il n’y a point de racine
hw ou ﬁgy, je suis tenté de voir ici encore un composé dont
le premier membre serait 393 33 robur, fortitudo. Les noms
quisucceédent & celui-ld ne se prétent pas plus que lui & nne
identification raisonnable, et il me suffira de les énumérer.

(Nos. 86-88) S\ VK AR 2o
%quq&h}i ?shodin:zﬁ pa ﬁdgah' Sha‘noai‘:; qui

doit se traduire les canauz et Penceinte de’ Shanaia: Shanaia
est probablement un dérivé de la racine W, | quievit.
(No. 89) m‘g A&w Haga se rattache & MY murmur--

avit; susurravit, ‘

(Nos. 90-91) %”g gj%w‘ﬂ kmzﬁ i:e;

Pa nagabou ouaha-ouarouk, la lande d’Onahaouarouk. §| 2%
Ouarouk est ici une forme dialectale pour Barouk, ainsi qu’on
Pa vu plus haut: le O qui précéde pourrait étre l'article
i1, mais je ne vois pas & quoi répondrait §) % oua.

(Nos. 92-93) 3 LB | §oos | G1aa ?} qs_\:

la lande d’Ashakati. Ashahati, avec les déterminatifs o v,
est un dérivé de T, MIMY, Y, fovea. TR

o o0 0P B =P HTT R

I'Enceinte de Haninia, n’est certainement pas le Beit-Hanina:
des environs de Jérusalem:* c’est une localité de Siméosn
ou des cantons méridionanx de Juda. Haninia dérive
d’une forme de 97 et parait répondre & MM, - Le nom

. , T AW A * . .

revient au numéro 99 1[:}7 k & . qqa’ﬂ}mann: 1l
¥y avait .dqnc,'non loin I'une de Pautre, une (Hagari) enceinte
de Haninia et une ville du méme nom, comme nous aurons

* Brugsch, Geogr. Ins., T. 11, p. 69.
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plus loin les Enceintes d’Arad et la ville d’Arad (Nos. 103~
111). Entre ces deux endroits ou 4 c6té d’eux on rencontrait

(No. 96) | @ 2\ &3 Alagad, Alougad, et (No. 97)
. j ko:w Adz'bzai"m. Le premier nom renferme peut-
étre 3, T2, incidit, irrupit : '13"7N ; le second se rattache 4
D"ns, ruber, rufus, Tous ces endroits étaient assez prés de

Doura, car le No. 100 est —== “ Adora le Grand,.
qui est identique & Adoraim et & Dourah.* -

(Nos. 101-102) L P B P N ;J”“ I'Enceinte

de Toul-Zan; Brugschlit 53 §) N ro~n Toul-Ouan, qui, avec
le §) oua pour 3, équivaudrait 4 Tonl-Ban, Ban étant peut-
étre 2 filius.t Le signe douteux a entiérement disparu au-

jourd’hui, comme j’ai eu 'occasion de le constater & Karnak:
il n’est donc plus possible de savoir quelle était la véritable
lecture. '

(No. 103) @DQQ@JQ§IQ Haideba vient de la

racine JRIY -cecidit lignum, qui sous la forme MY signifie

cecidit, excidit lapides : Yorthographe égyptienne suppose une
variante 3777 que I'hébreu n’a pas conservée. Haideba T3

pourrait signifier un endroit ol on taille la pierre, une car-
riére ; comme ce mot revient plus bas (No. 105), on doit peut-

A . A AAN
étre y reconnaitre un nom commun comme g J (VoY)
nagabou, <@> A q‘k Hagara, qu’il faut réunir au cartouche

suivant. <@> qq:—zaj q &L\L\a LT ﬁ 2= q &;
(Nos. 103—104) Haideba Sharounram et <@> qq ? q kw

TEIN\ oL (Nos. 105-106) Haideba Diouati seraient

alors les carriéres de Sharounram et de Diouati. Le premier

nom Sharounram gemble de prime abord &tre étranger aux
MWVAN I gm laaaasal
N

?

lan ‘mitiques ; mais la combinaison
angues sémitiques; et 11 | e

% Magpero, Sur les noms de la liste de Thowtmos Il1I quon peut
rapporter & la Judde, dans le Victoria Institute, T. X11, p. 63-65.
+ Brugsch, Geogr. Ins., T. II, pl. xxiv, No, 102,
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nr de I'Kgyptien n’a, au moins dans les transcriptions de
"noms étrangers, d’autre valeur que celle d'une » ou d'une
! prononcée fortement. Sharounram est donc un dérivé soit,

de la racine I?‘?tp trazit, extrazit, spoliavit, soit de la racine
W torsit, firmus, durus fuit, oppressit. La terminaison am
QR pourrait répondre & O du pluriel; mais cette flexion
est écrite presque toujours dans notre liste avec une voyelle
finale —; md, et sans Q Je pense plutdt quil y a ici
une faute de graveur et qu'on doit lire q& au lieu de |

o - . - N . = f-oma }
on aurait alors 4 faire & un nom HBBKU: YWY, N ﬂk kY

Diouati, dérive de la racine 1Y amavit, d'ott le nom du roi
David, ou de la racine ("7 languit, egrotus fuit. Aucune de

ces localités n’a laissé de traces reconnaissables aujourd’hui.
On g’étonnera peut-étre de me voir indiquer avec autant
de minutie les racines hébraiques auxquelles il me semble
que répondent le nom ‘de notre liste. Ce n’est point affecta-
tion de recherche philologique: c'est, je crois, une précaution
indispensable dans le genre hasardeux d’étude auquel jai
été obligé de me livrer. On n’est que trop porté & supposer
une erreur de copiste, une faute du scribe qui a compilé
la liste, et & intervertir l'ordre des lettres pour obtenir un
rapprochement avec un nom connu ancien ou moderne. . En
montrant que les lettres égyptiennes transcrites en lettres
hébrdiques nous donnent des.formes régulitres ou possibles
en hébreu, je m’évite & moi-méme, et Jévite peut-étre aux
savants qui traiteront aprés moi ce sujet, la tentation d’at-
tribuer & une erreur de scribe la présence de tant de noms
inconnus, et la faute de modifier ces noms par interversion
ou par substitution d’'une articulation &4 une autre articulation.
Si nos transcriptions en lettres hébraiques nous donnent des
mots réguliers, c’est que les scribes égyptiens ont reproduit
aussi exactement que leur alphabet le leur permettait les
sons qu'ils entendaient en Judée: nous n’avons donc pas
le droit de rien changer & leur transcription. :
Les Nos. 108-110 nous fournissent la premiére identifica-
tion absolument certaine que nous ayons dans cette partie

de la liste: %%é :_:‘:zq%g Hagqaraim

- . P e o> -
Arada, les deux enceintes d’Arad et '?Q&Z%f v _%ﬁq-__j.

qg& Rabbit Aradas 'le’ DAY, Les deux enceintes
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d’Azad étaient dansle voisinage de la ville d’Arad, et peut-étre
une exploration du pays plus compléte nous en ferait-elle an-
jourd’hui encore découvre les traces. . J'ai & peine besoin de

rappeler * que Rabbat Arad est ¥ Arad de la Bible
aujourdhui Tell Arad ole Jie (No. 112) qq%;‘%l"—”‘
Iaouralima me parait étre identique au ‘DNDHT Ierah;méel,
de la tribu de Juda, dont le Négeb fut pillé par David. i’“
manque & la fin du nom égyptien, mais il manque aussi & la
fin du nom arabe Ouady Rahaiméh aass, oy qui- a succedé
au nom hébreu: la chiite du nom divin, (ui a permis aux
Arabes ‘de transcrire comme ils l'ont fait, est. sans doute

un fait primitif, puisqu'on trouve dans la liste de Sheshong

MM Taourahma. Le No. 111 J%Q Yo Nebatout_,:
placé entre Rabbat-Arad et Iaourahma, doit étre cherché
entre Tell Arad et I’'Oued-Rahaiméh, mais aucun des noms
connus aujourd’hui ne lui ressemble assez pour qu’on ait lieu
de l'identitier. Nabatout parait étre un pluriel Niv dun
mot féminin A, qui serait dérivé de la racine v con-
spezit, vidit. :

Trois cartouches ont disparu entiérement derriére Neba-

tout. Le No. 116 C\?R*

pour rien donner. Le No. 117

. Ari. m., est trop mutilé

(WaV)
: < Adora-~

shirau, Adora le petit, par apposition 4 I'Adora le Grand du
No.86nous raméne au nord de Jerahméel et d’Arad, probable-
ment dans la partie de la montagne de Juda qui §'étend
au Sud d’Hébron, mais sans que jaie la prétention d’en
déterminer exactement le site. Le No. 118, lu par Brugsch

kw Pabia,t mais dont le premier signe est laissé

indécis par Champollion, m’a paru étre plut6t &% [][] Q§w

Zabia : rien n’est plus facile en effet que de confondre un

endommagé avec un K Cette lecture est d’autant
plus vraisembable qu'iln’y a plus de racine 3D, mais piusieurs

* Brugsch, qui a le premier reconnu Arad, en a séparé le cartouche
5;4&%' == quil lit Lebay, et identifie & N5 N3 Bét-Lebaoth de
Siméon (Brugsch, Geogr, Ins., T. II, p. 69-70).

t Brugsch, Geogr. Ins,, T. I1, pl, xxiv, No. 118,
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racines NI prodiit, processit miles in bellum, d’oli NIY exer-
citus, 12X prodiit stella, etc.: Zabia serait la transcription
exacte du nom MY dorcas femina, donné aux femmes
NI, M2, et qui serait appliquée ici & une localité. Le
No. 119 est lu par Champollion &ﬂﬂ&&ﬂ ‘Rahouga,
Lahouga, par Brugsch a&Tﬂkw Mihouga. Comme

les racines IN) longe discesstt, '[U‘? linzit, ¥ percussit,
sont la pour appuyer celle des lectures qu'on préférera,
‘étude seule de la muraille permettrait de décider entre
Champollion et Brugsch. Elle est tellement endommagée
aujourd’hui que je n’y ai pu rien reconnaitre : peut-étre un
autre sera-t-1l plus heureux. Le No. 120 est évidemment

ﬂkﬁ%g Ouariouk avec Q oua pour J, comme

plus haut, soit un nouveau nom dérivé de la racine
T2, peut-8tre le Kharbét Barouk &y, &= de Guérin.

(No. 121) %htkq%w Fir-timda, renferme, comme

plus haut &Ah Fit* une forme dialectale Fir pour
W!S."-\:, M le puits: le nom serait ﬂ}ﬁ?‘-j WNZ Ber-Dimeak,
le puits de la larme, h ayant souvent en Egyptien la valeur
du 7 vocalisée en 7 et “k équivalant 4 yp. Les noms
commen¢ant par Bir sont fréquents aujourdhui dans la

région déserte qui s’étend enire Hébron et la Mer Morte,
mais aucun d’eux ne rappelle notre Ber-Diméah, (No. 122}

% 1 Abilou est une VAN inconnue, situé dans
a Sy [Na% T
cette région du désert de Juda. (No.123) unghﬁlgw

Biar-Rouza, Biar-Louza, est b W82 Ber-Louz, Ber-Louzah,
le puits de l'amandier avec lorthographe ordinaire par
BJX et non plus par V, Fxe_. Ce puits de laman-~
dier n’a rien de commun avec les deux Louz de la Bible,
dont l'une était le Bethel de Benjamin, et dont l'autre
appartenait aux Hittites de la Palestine Septentrionale. Le

. | = =—> y . e 1 e
nom suivant est —_— Bit- Anati, que jidenti-

ferai comme Brugscthrw a%c la M2 Bethanoth

* Guérin, Judde, T. ITI, p. 164.
+ Brugsch, Geogr. Ins., T. I, p. 70.
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de Juda, aujourd’hui Bé&t Anoun u}:\: V) Eg.gja‘.. Ber-
Louzah devait se trouver quelque.part au S.E. de ce site,
gur Je versant des montagnes qui descend & la Mer Morte.

. Bit-Anat est le dernier nom de la liste qu’on puisse placer
sur la carte de maniére certaine. Au-dela, il ne subsiste plus
que deux cartouches intacts, et les débris plus ou moins

lisibles. d’'une demi - douzaine de cartouches. (No. 125)
L] %k% Shalhatou, se rattache 4 la racine I'I‘_?!__Zﬁ, misit,

d’ou vient le nom HITW, D‘?VJ de la’ piscine de Siloéh. Le
groupe &= qui termine le mot est le pluriel toou du mot s=7

to, terre, et ne peut guéres étre employé ici, dans la transcrip-
tion d’un nom étranger que pour rendre la syllabe tou, toou :

comme g% Shalahe nous fournit déja les trois
lettres de la racine’ n‘;w‘, la finale fou est une flexion gramma~
ticale et ’équi\falent du M TI == T, qui sert & écrire la
termination du pluriel féminin. DWW propagines, répond
“exactement & Shalahaoutow. Le Livre de Josué nous fait
connaitre une ville de nom analogﬁe D‘U’?Kﬁ (brmati) situé
dans la partie méridionale de Juda.* Le site moderne de

=

Shalahatou ne m'est pas connu. (No. 126) q —— ~ren
—Tdnoa

Alomdten ou Armdten est un nom composé de q 50 — BN
et de :?’w, qui peut répondre & "M Middin, ou & tout

autre forme de la racine ™™ regere, moderari ; J'ai cité "™
de préféerence parce que cest le nom dune ville de la
tribu de Juda.t Comme Middin était dans le voisinage de
la- Mer Morte, c’est-a-dire dans la région ol nous savons
que les derniers cartouches de notre liste sont situés, on peut
se demander si elle n’est pas identique & notre Alamaten :
Middin serait alors I'abréviation d'une forme plus compléte
El-Middin. On ne connait pas d'ailleurs emplacement de

Middin: seul, Sauley} le fixe & #3,¢ a3 Qasr Mirdéh, le
e & 2> Kharbét Mird de la carte anglaise, Mird S de

* Josué xv, 32.

t Josué xv, 61. : .

I F. de Saulcy, Dictionnaire topographique de la Terre-Sainte, p. 223,
&v. Meddin, - ' :
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Robinson,* ce qui conviendrait assez & la place qu’Alaméten
occupe dans notre liste. (No.127) Eﬁq&w Galouna,
Garouna n’est certainement pas, comme Brugsch le penset

la ]&ﬁﬁ Gélan de Manassé, qui est trop éloignée du pays o
la liste nous oblige & nous maintenir. Il me semble que
nous avons ici une transcription exacte du mot |34 1274,

. . <
area: je ne trouve sur la carte aucun endroit nommé e
Djarn ou s Djarin, qui serait la forme arabe du nom
: ¥ ,
antique. == }k:\; (No. 123) Alama . . ., Arama . . .,
renfermant les trois lettres d'une racine BbN, ne peut se

compléter que par un suffixe, probablement celui du pluriel,
soit le pluriel masculin == }& = Alamam, soit le pluriel

féminin =T }kzw: Alamat. 11 m’est impossible de dire

celui qu'on doit préférer ici, car ""@"B merges, manipulus,
Sfrugum, qui est le prototype de =L )&2\} Alama, a les
deux pluriels D‘D_'?__E\:’ et 1'\"1?3‘?3}"., Le nom suivant que

. =
Brugsch donne ainsi — :grf ... lakat ou . .,
B (Va¥|

\A A 1 : .
rakat (No. 129), parait avoir été q 50 o%w, soit
PN, pluriel de MO, via, semita: je me sais ol cette
localité était située. Les numéros Z43 M?ﬂr_\eﬂ C e
la (No. 130) §\ o= S0 Ma. . . . (No. 131), | §) o=}

El ...(No. 132) ne sont susceptibles d’aucune interprétation.

4 une hypothése que je me contente d’'indiquer sommaire-
¢s Blau. Si on 1 létait
ment, aprés Blau. Si on le complétai qq } _Qggqq LT

& Jaourishalama, on aurait ici D‘?U)‘-ﬁ? Jérusalem,
quon s'é¢tonne & bon droit de ne pas rencontrer parmi les
villes prises par Sheshong. '

Tel est le résultat de cette étude. Les lacunes dont
la liste est criblée ne me permettent pas d’affirmer d’une
maniére certaine que les villes importantes de Juda ou de
la Philistie dont les noms n’ont pas été mentionnés, Ascalon,

* Robinson, Biblical Researches, T. 11, p. 270,
t Brugsch, Geogr. Inschriften, T. 11, p. 70
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Ashdod, Gath, Gézer, Hébron, Jéricho, etc., n’y figuraient
pas effectivement. Les listes de Thoutmos III, qui sont
intactes, présentent tant d’omissions de ce genre que je
suis tout prét & croire, pour mon compte, (Hu’elles mangquaient
réellement & celle de Sheshong, et que les cartouches au-
jourd’hui détruits ne devaient contenir & lorigine pour la
plupart que des noms de localités insignifiantes, aussi
obscures que celles dont le souvenir nous a été conservé.
Sheshonq avait une surface déterminée de muraille & couvrir,
et voulait pour cela un nombre déterminé de noms: les
bulletins de son armée -et les rapports des prisonniers ou
des alliés lui fournirent le nombre dont il avait besoin,
On dirait que les scribes ont moins eu l'intention d’énu-
mérer les principales villes de leur nouvelle conquéte que
d’en fixer le contour: les localités qu’ils choisirent forment
autour de Jérusalem et du masgsif de Juda une sorte de,
cercle, qui semble suivre assez exactement la frontiére du
royaune. Beaucoup d’entre elles sont complétement incon-
nues, d’autres ne sont identifiées que sous toutes réserves
avec des noms hébraiques ou arabes, le plus petit nombre
est placé sur la carte de fagon indubitable. Mon travail n’est
ici que provisoire; jespére le reprendre plus tard, ou, si je
ne puis, d’autres le reprendront et le pousseront plus avant.
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The following paper was read by Mr. T. G. Pinches, of the Oriental
Department of the British Museum, the author being unavoidably
absent. ‘ .

THE LIST OF SHESHONQ AT KARNAK.
By G. MASPERO.
Translated by Henry George Tomkins.

VHE list which Sheshongq I, caused to be sculptured of the
rl towns that he had taken, or professed to have taken,
during his campaign against Rehoboam, bas often been
studied by Egyptologists. Champollion the younger * and
Osburnt extracted all that was possible at a period when
neither the structure of hieroglyphic writing nor the geo-
graphy of Palestine was well known, Brugsch has since
given a complete analysis} which has enabled Blau to
propose a more serious explanation than any which had
hitherto been made.§ The commentary of Blau, modified by

* Champollion, Lettres éorites d’Egypte, p. 99-100, Grammaire Egyp-
tienne, p. 160, and Monuments, Texte, T. I, p. 114.

+ Osburn, Egypt, her Testimony to the Truth, p. 158-162.

I Brugsch, Geogr. Ins., T. II, p. 114. N

§ Blau, Sisags Zug gegen Juda aus dem Denkmale bei Karnak erlautert,
in the Zeitschrift der deutschen Morgenlindischen Gesellschafy, T. XV,

p. 233 syq.
, .H 2
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Brugsch in the second edition of his “ History of Egypt,”™*
has since remained almost classic in the science, and most of
the identifications which he had reached have been admitted
without discussion by archeeologists and geographers.t A
first examination, made in 1880, shewed me, however, that
Blau had taken too great liberties with the outward form of
the names, and had obtained many of his approximations
only at the price of inversions and alterations too numerous to
be permissible: I have since endeavoured to prove that the
Egyptian letters, transcribed rigorously in Hebrew letters,
give almost everywhere the regular Hebrew forms, and
therefore need neither changes nor corrections,f I desire, in
the present paper, to collect, after nearly ten years of fresh
research, the partial results at which I have arrived, and to
submit them, with due reserve, to the criticism of my
brethren in Egyptology. I have ascertained the text by
comparison of all the copies published since the beginning
of the century, and by collation of Champollion’s copy with
what still remains of the original on the wall at Karnak.§
The first ten cartouches were filled by the general forms
which we meet with at the starting of most geographical
lists. Although a certain number of them are quite destroyed,
we may restore them with certainty: (No.1) == . & To-

qimditi, the country of the south, (No. 2) . To-mihiti,

the country of the North, (No. 3) mmm o%w, the tribes situated
between the Nile and the Red Sea, from the latitude of
Assouan to that of Siout, (No. 4) [)888 now | the Takonou,
the Berber tribes beyond the Oasis of the Thebaid, corres-
ponding to the Aniou of the last cartouche, (No. 5) K » the
Bédouins who live between the Nile and the Red Sea, from
the latitude of Siout_to the neighbourhood of the Ouady

Toumilat, (No. 6) LLY & 5, the Berber tribes who occupy
the Qases to the west of the Birket Kéroun, parallel to the

Pittiou Bédouins, (No. 7) &%= .5, the Montiou, tlie

* Brugsch, Geschichte Figyptens, p. 660-663.

t It is from Blaw’s Memoir that Mariette has borrowed that strange
hypothesis of Egyptian army-corps manceuvring as modern army-corps
do (Les Listes des Pylones de Karnak, p. 46-48).

I Maspero, Notes sur différents Points de Grammaire et d'Histoire, in
the Zeitschrift, 1880, p. 44-49.

§ Maspero, Révision des Listes gdographiques de Thoutmos ITIp. 100-101.
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Bédouins of Arabia Petreea between Egypt and Syrial,
(No. 8) the(f[L N | Paditiou, nomads of Syria between the
Montiou and the frontiers of Naharanna,* lastly the (No. 9)

<= Haiounivou of Asia Minor and the Isles of the
Mediterranean. 'The last cartouche (No. 10) gfj’&\l/iﬁk'\’—v"
is the only one which I cannot recollect to have met with
elsewhere. Perhaps it should be restored gﬁ =) D R] V)
copy of the Asiatics, considering these words as a sort of title
applying to the whole of the following names: this is, how-
ever, a mere conjecture. The thirteen cartouches which
come next present no greater difficulties of interpretation. I
content myself with enumerating them with the restorations
which I thought right to add in 1880, and in which I see at

present nothing to change. (No. 11) ﬂkh&c%{lw
Gazatou, Gaza, [No. 12 R%hqw Magidi, Mageddo],
(No. 13) _en o So )| Kabbati, 127 of Issachar, (No. 14)
“NE= S Tadnagou, Tp0, No. 15) T ZZ [T noa
Shaunamd, O of Issachar, t (No.16) , S ) IT = G\ r2,
Bit-Shainla, Bit-Shdilla, where I seem to recognize the Shiloh
AW of Ephraim,$ (No. 17) 2= { & | §\ oos, Routarte
3, now Rehab,§ to the south of Beisan, (No. 18)
ﬁ? O § &= q ‘SX rg Hapourama, D)2 of Issachar,
(No. 1) | f o2 & §\ oo Adoulmim Db, which noither
the hieroglyphic spelling, nor the position which it occupies
in the list, permit us to identify with the Adullam D i?"ll]

of Judah. No. 20, which is entirely mutilated, perhaps con-
tained the name of Sichem, one of the capitals of Israel

under Jeroboam I. No. 21 mﬂ k E Shaouadi, is
doubtless Souéda, (Kharbét es-Suweidéh of the English map),

* On these peoples see J. de Rougé, Textes gdographiques du Temple
& Edjfou (Hte- Egypte), taken from the Reévue Archéologique, 1865, p. 12-16.

1 The identification was proposed for the first time by Osburn, Egypt,
p- 158,

T Sur les Noms gdographiques de la Liste de Thoutmés III qu'on peut
rapporter & la Judée, in the Transactions of the Victoria Institute, Vol
XXII, p. 69-170.

§ Cfr. Eusebius, Onomasticon: xai éari ‘Podf xbun dnd onpeiov Txvfo-
méhews, v 8¢ Aevirais dpwpiopév (edit. Parthey, p. 316).
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a little way from the right bank of the Jordan.* The follow-

ing numbers represent ﬁ? %wMahanaim oo
beyond Jordan,t and 4% B ooa Gibeon JI¥IX of

Benjamin.f The presence on the list of towns belonging to
Jeroboam does not prove that the Egyptian armies had

enetrated into Galilee or passed the Jordan. The king of
%srael, in imploring the aid of Sheshonq against his rival,
had thereby made himself vassal to Egypt: this would
suffice to make his towns figure at Karnak among the cities
subjected in the course of the campaign.

To determine the site of the places which occur beyond
Gabaon, I have used the process which has already availed
me with regard to the lists of Thoutmos III: T have divided
the list in sections, each comprised between two towns
already known, and whose position in the land has been indi-
cated, if not surely at least probably, by recent explorers.
From Gabaon to the vacant place of No. 30, the Egyptian
scribe has followed the line of places or tortified posts which
covered the northern frontier of the kingdom of gudah.

(No. 24) & )8 1N\ 225 Bit-haouaroun is the Beth-

horon JF3 of Ephraim,§ (No. 26) q fﬁ\qq § fjiw

Ataouloun, the Aialon 11‘7:3 of Dan,|| (No. 27) Ak = % v
Mékidau, 77712, that is Bét-Our, Yalo, and Magﬁgrah, 5 e

* The determinative pnog is still very visible in the original, and com-
pletes the word (Maspero, Recueil, T. VII, p. 100). Blau (op. L, p. 237)

ANV
restores [1]4] ﬂ g N T\ Which be identifies with Nyl 5525

Arak es-Soudan, or u\.\) }‘J\ es-Souéidan of Robinson (Palestine, ITI,
. 867, 11, p. 657).

P + Chamgollioxf, Grammaire Egyptienne, p. 160, Monuments, Texte, T. II,

p. 114 ; Rosellini, Mon. Sz, T. 1V, p. 157,

I Brugsch, Geogr. Ins., T. 11, p. 61.

§ Champollion, Grammaire, p. 160, Monuments, Texte, T. II, p. 114;
Rosellini, Mon. Stor., T. IV, p. 157.

|| Champollion, Monuments, Texte, T. II, p. 114; Brugsch, &. Ins.,
T. 11, p. 62.

T Champollion (Mon., Texte, T. TI, 8 114, and Grammaire, p. 160),
Rosellini (Mon. St., T. IV, p. 157-158), Osburn, Egypt, Her Testimony to
the Truth, p. 160), Brugsch (@. Ins., T. 11, p. 62), K. de Rougé (Hémoire
sur U'Origine, p. 53), have wished to recognize Mageddo here ; Blau (op. (.,
P. 237-238) has remarked that Mageddo would be here out of its place, and
123 proposed Makkedah, which I have accepted (Zeitschrift, 1880, p. 45).
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el-Moghér,* some distance S.E. of Yebnah. This group of
ascertained positions permits us to reject, & priori, the identi-
fications proposed for (No. 25) 4\ ==\ s Qadoutim,
by Champollion, with ow"y Etham of Judah,t by Brugsch and
Rougé with e Kedem6th of Reuben. Blau thinks of
the town Adithaim 9y "1y, which should be somewhere in
the neighbourhood, and I have formerly believed that I
could accept this identification : the transcription 4 Q for Y
may in fact be justified by the example of g\ IL &Q VaV|
Qazatou, Gaza, (My.§ It should always be noticed that in
names where the Hebrew 3 tends to the pronunciation of
Arabic ¢, the Greek versions and Vulgate have commonly
a v g as m Pdfa, Tai, "Ayyal =33, ladép =
“7y570 Bebgoyép =9pEg, &c.; now O IAVTY is never
transcribed T'adifaly, but *Adibaiu, which seems to show
that in this word the initial letter is 3 pure without the
tendency towards ¢, and this leads me to reject the equiva-

lence of DYDY Adithaim and Akg W Qadoutime
Besides, the hieroglyphic group transcribed in Hebrew letters
gives us a form p™MT} from ™I, incisio, sulcus, turma,
agmen militum, which obliges us to consider it as having been
correctly marked by the scribe and by the sculptors of
Karnak. The modern equivalent of this name would be,
with omission of the plural termination DY and substitution
of = for ) a word Djédid or Djédoud, which would infallibly
confuse itself with the adjective &yo=-5 new: the Djoudeidehs
which we meet with in many places in our maps are too far
from Aialon and from Bethhoron to enable us to compare
them with our Qadoutim or Qadoudim. This place should be
found between Bét-our and Yalo, probably towards the point
where the road joining these two towns clears the Wady

* The site of el-Moghér, proposed for Makkedah by MM. Warren
(Palestine Exploration Fund Quart. Stat., 1875, p. 181) and Conder (Quart,
St., 1875, p. 165-167), is the most probable of all those that have been
thought of at present.

* Champollion, Mon., Texte, T. I1, p. 114.

T Brugsch, Geogr. Ins., T. 11, p. 61 ; E. de Rougé, Memoire sur I Origine,
p. 53, 91.

§ Blau, Sisags Zug, in the Zd.d.M., XV, p. 237; Maspero, in the
Zestschrift, 1880, p. 45.
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Suliemén, and about the place where it crosses the way to
Jerusalem ; the English map shewsin'this place a Kharbét Bét-

Nashef «abl oy & 2, which may be Qadoutim, Qadoudim.

(4 5 (No.28) Adirou, Aditon, and || $ T 5
Taoudhamalouk (No. 29), have been the object of various and
contradictory hypotheses. As the direction in which we may
meet with Adirou depends on that in which we may find
Taoudhamalouk, I have already troubled myself about this
latter name. Champollion has seen in it the symbol of the
kingdom of Judah,* Rosellini that of the king of Judah.}
E. de Rougé persisted to the end in holding the opinion of the
first Egyptologists as probable, if not certain.f Brugsch, on
the other hand, thought that we have here a mere village whose
modern representative would be a Yahoudiyéh, el-Yahoudiyéh,
either that in the neighbourhood of Tibnin, or that in the
neighbourhood of Jaffa.§ Blau held to the opinion of Brugsch,
andadded thatour locality,being situated in theneighbourhood
of Makkédah, must be identical with the 5 Iehoud of Dan,

that is to say with el-Yehoudiéh near Jaffa:| Iaoudhamalouk
would be the full form; Iehoud an abridged form. Of late

M. Max Miiller has undertaken to show that the Egyptian
qq B does not contain the name of Judah:
] Z=ooa

we ought, says he, to find in the Egyptian the first
noof P axi) t;lavceﬁ UIlnS T = o= i
place of qq M == ann He thinks that the initial

element of the name is ) “the hand,” and that the whole
corresponds to ‘[L)n‘.'_r'!j Iad-hammelek : the town Idhammelek

% Champollion, Lettres éerites o Egqypt, p. 90.

+ Rosellini, after having adopted the opinion of Champollion (HMon.
Stor., T. II, p. 79-80), was induced by philological scruples to modify it,
and to see in the name of our locality the mention of the king of Judah
(Mon. Stor., T. IV, p. 158-159).

1 E. de Rougé, Mémotre sur ' Origine dgyptienne del Alphabet phénicien,
p. 53, Lecons de M. de Roug¢ in the Melanges, T. 11, p. 274, note 9.
M. de Rougé, or M. Robiou, who has published the Legons, attributes to
Champollion the translation of Rosellini and returns to the sense of Aingdom,
which is precisely that which Champollion had proposed.

§ Brugsch, Geogr. Ins., T. 11, p. 62-63.

Il Blau, Sisags Zug, in the Zd.d. M., T. XV, p. 238,
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would have no longer anything in common with Iehoud of
Dan.* In spite of the very high esteem which I have for
Herr Max Miiller (of Niiremberg), and although Mr. Le Page
Renouf has lent him the support of his authority, I do not
think the objection he has raised against the reading of
Brugsch is insurmountable. The word (] % <= contains a
troublesome element, the ou § ‘which follows the two feathers
qq, and which has no business there if we allow the reading
77, so MM. Miiller and le Page Renouf have tried to get quit of
it by explaining that we need not take it into account. I think
on the contrary that we must never neglect it, neither in this
case nor in other cases where it occurs. The sign {{ in the
beginning of a word appears to have always an a for its
inherent vowel, and this a with diphthongal ou, which is some-
times expressed, sometimes suppressed, in writing, has given

. : 2 1
in Coptic sometimes & or ¢, sometimes 0, W: q q —k vy
q q%% m.., taoumd, Y, the sea, 1222, B, 1022, T.M,,

| & emm, |} = § M faourou, the river, 1epo, 7.,
12.po, M., &c. [ read then QQ§ = laoud, not Ioud, and
I think that the hiatus between the a and ou renders the very

weak aspirate of [T between two vowels, in the same manner
that it does in the transcription Jaoudai in Assgyrian texts.

N = Jzoud will thus form the transition between the full
tform of the classic Hebrew T and the reduced form 'Toudds

of the Greeks. 1 will retain, till further intelligence, the
reading Iaoud-ha-malouk, Iehoud-ham-melek, and the identifi-

cation with Iehoud of Dan, el-Yéhoudiyéh. No. 28 q == 2

\ P
Adirou, placed between this locality and Makkédah, ought
then to have its place marked in the plain between el-Yahou-
diyéh and Moghar. Blau professes to recognize in it a bad

Egyptian version of "1‘7, for, says he, a town so important
as Lydda would not be missing in the list of Sheshonq.t

Brugsch has very justly remarked that q N @

* Max Miiller, T%he supposed name of Judah in the list of Sheshonq,
in the Proceedings of the Society of Biblical Archeology, Vol. X, p. 81-83;
after this memoir we find (p. 83-86) some Kemarks in which M. Le Page
Renouf approves the conclusions of M. Max Miiller.

1 Blau, Sisags Zug, in the Z.d.d. M., T. XV, p. 221.
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renders letter for letter a derivative of the root VI, amplus
fuit, doubtless Y, amplus, potens.* This name Addirou,
Addir, presents so close a consonance with the Arabic f(.,g«ﬂ
al-déir, ed-déir, that it may be confounded with one of t
numerous déirs which figure on our modern maps. Having
regard to the position which it holds in the list, I am
tempted to recognize it in the ()30 & ;5 Kharbét-Déirdn which
the English map shews at some distance north of el-Moghér.
The cartouche No. 30 is destroyed with the exception of

the sign &4, which tells us nothing. The series which begins
beyond, and which is broken after No. 40 by a long gap,

offers us towards the end a name (No. 38) M %%

s Shaouka, which is written & g} Saouka in the list of
Thoutmos III (No. 69) : it isthe Shokoh of the Judsan plain,
now Kharbét-Shouwéikéh.t The names comprised between
Taoud-ham-melek and Shaouka must then range themselves
more or less regularly between el-Yahoudiyéh and I\(h\ar\bét—
Shouwelkeh For the rest, No. 35, whlchlsmutllatedq .‘w/\:%

B

a1, may be restored with certainty in

o ;
qq %%&jkw Jaouhama, which is the (No. 68)

qqg\% Touhamd, Iaouhmd, of the campaigns of ThoutmosIII :

now Jaouhama is, as Saulcy has shewn,} el-Khéiméh,
[{,‘:@S\. This restoration permits us to divide the series into
two sections, one of four names from Iaoud-ham-melek to
Taouhama, one of five from laouhama to Shaouka and
beyond. The four names which compose the former
section are unhappily not easy to identify. No. 31

%Qk@ Hajanim, Hianim, appears as a plural form
D0 of a word derived from the root |1, propitius fuit,

favit alicui; it is the same in meaning as }ITN"2 of Dan or
Judah, and I am disposed to compare it with Kharbét-
Hannounéh & Jres & s situated in the hills to the east of

* Brugsch, Geogr. Ins., T. II, p. 62.

+ Brugsch, Geogr. Ins., T. II, p. 64.

T F. de Saulcy, Lettre & M. Chabas, in the Mélanges d’ Archéologie
égyptienne, T. 1, p. 122-123.
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el-Yahoudiyéh,* near to which the English map marks some
ruins.}t The name following (No. 32) %‘; k Alana, Alouna,

would be transcribed in Hebrew letters ‘7;7, ]"\37, and con-
sequently cannot be either the I'Elon ]1"“& of Dan, or Eglon
1?2Y, as Brugscht and Blau:§ would have it: we have
here a locality bearing the same name as the g&m of
Thoutmos III, where I have recognized a variant of the
Hebrew ]ﬁ‘l?y, superior, suprema, summus. 'The present

nomenclature gives us many u.kl.c Alins, of which the ortho-

graphy agrees perfectly with that of our town. The only
one whose site can rigorously agree is that which the English

map calls Kharbét Ouady Alin e Solyd 5, and which is
to the north of Shouwéikéh, near ’Ain Shems, where the
Beth-Shemesh of Judah is generally placed; yet the space
will be too great between Kharbét Hannounah and Kharbét
Ouady Alin for me to venture any affirmation on it. . Brugsch
. ! . . . .
reads (No. 33) % 2= j kw Biloma, and identifies it
with DIZI,:E-" Bileam of Manasséh, in spite of the absence of
Y in the Egyptian transcription] In fact Champollion,
. . . .21 .
Rosellini, and Lepsius all give % o= j & 24 Biromam,
Bilomam, and this is the reading which can still be deciphered
o the wall. Biroumim or Biloumim is in fact the regular
plural of a word derived either from the root Dig;], constrinait,
clausit, or from the root B3 fremuit: DM which denotes

the name of a sort of embroidered fabric, is here reproduced
letter for letter. Unhapf)ily I cannot find on any map any
modern name which recalls that of Bironmim or Biloumim.

LN (No. 34) Zaidipoutir o Zadipoudil is known

* Guérin, Samarie, T. 11, p. 74.
.t Osburn (Egypt, her Testimony, p. 160) has compared Haianim with
D37 %3, the valley of Hinnom. Without speaking of the topographical

difficulties which this identification presents, %C never answers to & in
Hebrew.

I Brugsch, Geogr. Ins., T. IL, p. 63.

§ Blau, Sisags Zug, in the Z.d.d. M., T. XV, p. 235.

Il Brugsch, Geogr. Ins., T. 11, p. 64.
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to us in Papyrus Anastasi No. 1, under the form C‘Q \%

o %})q ri\a Zidipouti or Zaidipouti, withloss of g R,1,final.*

The name is evidently formed of two words. The first
belongs to the root 4%, venari, and, after the vocalization of
the Egyptian in \, answers more particularly to ¢ venatio,

Jfera venando, capta, ctbus, commeatus: it is the same origin as
that of the Sidon ]ﬁ'wg of the Pheenicians. The second name

may be compared with different roots, 335, whence N9 adeps,
Qi JSidit, ‘71:'\;) contorsit, nevit, B iterpretatus est somnium,
among which I leave to the reader the task of choosing

that which pleases him best. These compound names get
shortened in any fashion : if we admit that the second element
O

= poutir has lapsed, the first A k@, q@ ? Zaidt,
immediately recalls the town of (jyoae Saidoun, Sidoun,
which is situated a little south of Tell-Djezer, and north of
Kheimth. Guérin here notices some ruins which make him
suppose in this place the existence “of an ancient village
which history does not mention, and which, in contrast to
the great town of Sidon, its namesake, has always remained
obscure, and probably without importance.”t The position
of Saidoun fits the position which Zaidi-poutir occupies near
Taouhamé.

. o= L= .,
Brugsch read for No. 36 6%})_%;}1:&4 Bit-dlemat,

and proposed to recognize in it 1"\?3‘7;7 Allemet, ]ﬁD‘?B} Almén
of Benjamin,} now ‘Almit to the N.E. of Jerusalem. The
reading and identification have been accepted by Rougé.§
Blau for his part prefers to transcribe Di?y'ﬂ“:l Béth-Olam, ||
and declares for the Beit-alam Y. (.., of Robinson.M Since
the copies of Champollion,' Rosellini and Lepsius bear

1= F—g .
aﬁ% o | 2 j . Bi-4lamim, I have thought fit to reject

* Papyrus Anastast I, pl. xxii, 1. 5; Chabas, Voyage dun E’gyptz'en,
p. 199, has been the first to think of comparing the list of Sheshonq with
that of the Anastasi Papyrus. He does not propose any identification,

+ Guérin, La Judée, T. II, p. 33.

% Brugsch, Geogr. Ins., T. 11, p. 64

§ E. de Rougé, Memoire sur I'Origine de U Alphabet phénicien, p. 95,

| Blau, Sisags Zug, in the Z.d.d.M., T. XV, p. 238,

9 Robinson, Biblical Researches in Palestine, Vol. II, p. 403; cfr.
Guérin, Judde, T. I, p. 369.
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the two hypotheses.* An examination of the wall of Karnak
has shown me that we ought to write TZ% = j —

. . . & 0.2 [ VaV)]
DBito-Loumim or Bito-Roumim with a == [, and not a
< vt One cannot dream of a reading Bit-T'oloumin or
Bit-Touroumim, which will give us a name equivalent either
to the Telem D‘?D or D"tﬁ'??@ Telaim of Judah, or to Tolmah
b o & Jr of modern maps.} <= is here a variant of
the final h, =, i, tof %h Bit, and indicates a vocali-
zation in o analogous to that which the pronunciation Betho-
gabra, Betogabris, discloses tous. The second part of the name

& J $=7 rowmam, loumam, or perhaps roumim, loumim, may
be a singular word as DR elatio, or a plural, o7, from

DN bubalus, or from a derivative of the root D%, altus fuit.
Bit-roumim is a correct name, but one that I know not where

to place on the land. (uﬁ'h 4N\ 5= ] oo (No. 37)
Qagali, Qagari, is, in the opinion of Blau,§ the M) Kéilah
of Judah, which we identify with the Kharbét Kilad of the
Ouady Souwéidéh, to the east of Beit-Djibrin,

The comparison of Qaqali, Qagali with Kéilah appears to
me legitimate, for the transcription Kegila of the Vulgate
shews that the 3 has in this name the tendency towards ¢;
it may be rendered by 4 in Eg%ptian, as the 3 of Gaza is by

, If we find that the site of Kéilah is too far south, we may
think of another Kharbét Kila which the English map marks
to the west of Eshou4, and whose situation north of Shou-
wéikéh and east of Khéiméh is sufficiently in accord with the
position of Qagali between Iaouhami and Shaouka.

The two succeeding names after Shaouka (No. 39)

ol Voo o Bittiowpou, Bit-Toupow, and (No. 40)
I @ % 2= T\ s Abila, have been already noticed in the
list of Thoutmos TII with the spelling (No, 98) 20 0 T X
Tioupounou, Tipounou, and (No. 99) — Aoubilou, In
the same order assigned to them by Sheshong’s scribe.
The omission or addition of ¢%wa) "3 is a thing too

* Maspero, in the Zeitschrift, 1880, p. 46.
+ Maspero, in the Recued, T. VII, p. 100,
Guérin, Jude, T. I, p. 256.
% Blau, Sisags Zug, in the Z.d.d. M., T. XV, p. 238,
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frequent in Jewish nomenclature to surprise us here, and the
ﬁ PN . L —m ¥ . L (Z
nal 7 nou occurs in = Loudnt, for example, for Loud.
I have already rejected the conjecture of Brugsch, Bit-
Tipounow = Beth-Tappouah, rmen-ma.*  Blau only admitted
it after Brugsch assured him that he had found the equi-
valent of final 11 on the stone.f I have ascertained that

this 17 does not exist really, and that the wall bears % o %,
not &D §§\ or oo Ei, and the absence of this letter

i 111
suffices to render the comparison of the two names impos-

sible. The parallel with Zéphin, Topho of the 1st book of
Maccabees IX, 50, is only admissible if this unknown T'éphon
is not a Grecized form of Beth-Tappouakh, Tappouakh.f If
the name wlbapa Déir Doubbén § may be considered as
arising from a caprice of popular etymology, which has sub-
stituted the word b for an ancient name Bit-Toupou,
Toupounou may have occupied the site which the fellahs call
after that fashion. The Abila of No. 40 has disappeared.
The great gap which we notice after Abila accounts for
no less than twelve cartouches, of which two only admit of
restoration. Brugsch has already completed (No. 46)
S L1 IR as oS L1 J1 Bi-Tabowsi miseawrin;
Blau afterwards thought of restoring it as 6%b _h‘ []J Ry
Bit-T"abiro, which he affirmed to be “3¥""3 Beth-Zour of

Judah.Y Yet, if we have sometimes a Q oua where the

* Maspero, Sur les Noms de la Liste de Thowtmos II1 qu'on peut rapporter
& la Judée, in the Transactions of the Victoria Institute, Vol. XXII,
p. 167-68. ,

+ Blau, Sisags Zug, in the Z.d.d. M., T. XV, p. 238. “ Das schliessende
% nach Brugsch’s miindlicher Mittheilung wirklich von ihm nachtriglich
auf dem Steine gefunden worden ist.”

1 Maccabees 1, ix, 50. Similarly in the name of Kapapréa which
Ruffinus appears to have read in Josephus (de Bello, V, 4) in the place of
Kagaprépa (Reland, Palestina, T. 11, p. 692). Neubauer (G'éographie du
Talmud, p. 112) is inclined to recognize here Tappouakh, which hinders
me from comparing it with our Bit-Toupou.

- § Robinson, Biblical Researches, T. I1, p. 2-354, 421, who is inclined
to recognize in this place the site of Gath-Rimmon ; ¢fr. Guérin Judee,
T. II, p. 104-6. :

| Brugsch, Geogr. Ins., T. I, p. 65.

9 Blau, Sisags Zug, in the Z.d.d. M., T. XV, p. 238-9. On the authority
of Blau, Brugsch would have adopted the identification with Beth-Zour,
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Hebrews puts a 2, we have never a | for a Hebrew 4, and
9% would be transcribed ‘,}% h L‘g 2= not &% ) A |
g-ﬂ’iﬁ The copies of Champollion, Rosellini, and Lepsius

iffer slightly from that of Brugsch, and I have myself been
able to verify the original text as &%Q Jqq -

The only possible restoration is that of a M dlfferently written

and vocalized, either ?%Q])M JW[ jk]w or
LI B o] T 5%

Zabumd is a regular plural which may come either from 2},
wolf, DNV Beth-Zebim, the house of wolves, or even from
Y hyena, DWIAYTR Beth-Zeboim, the house of hyanas: the
tribe of Benjamin had similarly a valley of hysenas, DWW 3.
No. 47 occurs under the form =25\ 24, where only one
long sign is wanting between <—= and the eagle §\. By
restoring J we should have the equivalent of 2233, star, but
this restitution, attractive as it may be, is unhkely ; the
J is never followed by }\ in our list, and the final I%\ on
the contrary is here so frequent that the reading gi_] (]
Koka forces itself on us. The name answers to the Hebrew
22,7123, roof, surface of the altar, and will apply very well to
a v111age situated on the terraced top of a hill. I will not
offer any conjecture as to the situation of these two places;

the lacuna which contains them is too large to enable us to
determine even the direction in which we ought to seck
them. The list begins again with No. 52, and continues, not
without mutilations, till No. 58. The last two numbers, 57
and 58, have suffered slightly, but are restored with certainty:

<‘3'HN_V11- is %B HL\M Magdilou, and

¥ Maaspero, in the Recuedd, T. VII, p. 100. -
+ Champollion (Monuments, Texle, T. 11, p. 116) has 3 */}fig i} (VoY
Rosellini (#. St., pl. exlviii), & \,,; oﬁw Lepsius (Denkm., III

<<
bl. 252), Brugsch (Geogr. Ins., T. 11, pl. xxiv), g*%,\/l]w 1 have

restored from all these copies the readmg%&k H&]
(Zeitschrift, 1880, p. 46); the wall at Karnak ha.sf,'w& (VaY|

(Maspero, in the Recuei!, T. VII, p. 100), which proves that the restoration
Wwas exact,
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No. 59 QQ_%AQ@ Iarza.* The two names have already
figured in the lists of Thoutmos III, §\ 4= ) = Magdilow

(No. 71) and ﬂﬂ C|>A & (No. 69), and are now el-Medjdel
and Kharbét Ierzah. There is therefore great likelihood
that part at least of the names which immediately precede
these two belonged to places near Kharbét Ierzah and el-
Medjdel. No. 56 | §) === T\ oos Adimat has been identi-
fied by Brugsch with the land of Edom, which Rougé does
not deny.} The comparison, blameless from a philological
point of view, falls of itself when we remember that our lists
do not contain the names of extensive countries, but only
the designation of features of the land, towns, or villages.
ﬂ = &w Adouma must then here indicate a town
Whj(ﬁvas called R ioni] the red, or N the field, like one of
the villages of the tribe of Naphtali, or like one of the five
accursedtownsimyTN. The only modern name which can be

set beside Adouma is that of Béit-Timéh dasds <, a large
village situated to the east of Ierzah, where Guérin mentions
the existence of Roman or Byzautine ruins:§ the site will
very well suit the relative position of names in the list, and
the modern orthography may strictly be deduced from the

ancient. No. 58 A & o }kw Zaloumim, is a plural of
the words t:‘g}_:, shade, but cannot beidentical with the station

TT!‘ID‘?S Zalmonah of the itinerary of the Hebrews in the

desert, as Brugsch would have it:| the vicinity of such
names as Migdol and Ierzah does not authorize us to go
down so far to the south in this part of our list. We find
no longer in the country any name which recals that of
Zaloumim, but the word itself is expressive, and may recal
the shades of the gardens which surround el-Medjdel: a site

* The restoration Ierza, which I proposed in 1880 (Zeitschrift, 1880,
p. 46), has been confirmed by the examination of the original text,
(Recueil, T. VII, p. 100).

+ Champollion, Monuments, Texte, T. II, p. 116) read q@‘:;ﬂk&l

(¢fr. Zettscrift, 1880, p. 46) : the wall really has Adima, with a <=, as
Brugsch said (Geogr. Ins., T. IT, pl. xxiv).
1 Bruisch, Geogr. Ins., T. II, p. 66-67; E. de Rougé, Memoire sur
UOrgine de U Alphabet phénicien, p. 53.
Guérin, Judée, T. II, p. 127-128,
|l Brugsch, Geogr. Ins., T. II, p. 67.
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such as that of the village of Hammaméh {44~ would
closely suit what we conjecture of Zaloumim, Zelemim,
The three preceding numbers ought not to be situated far

from el-Medjdel. mqgijoup-ﬂbu (No. 53) is com-

posed of the final ‘7&2, God, and a derivative of the root
) agitavit, or B}, eminentia, 193, locus, editus.  The town

of DA Neballat, Beit-Nebila, in the tribe of Benjamin, which

Blau recognizes here, does not answer to BND\J Nouphilou
either in orthography or in position :* I donot see elsewhere,
between Shouéikéh and el-Medjdel, any name which seems
derived from the ancient name and fit to be assimilated to it.
= hld kh[ﬂ (No. 54) Dishati, Doushati, is, in spite of
its foreign cast, a Semitic name. It is a feminine form
derived from the root Wy, Wi, WHT, terere, conterere, triturare
Jrumentum; but when this is said,I know no way oflocating the
town in the land. No. 55 is not only hard to place, but hard

to decipher. Iread it as Champollion did, K e it

a Mg

It includes the Egyptian masculine article K pa, of which
, ; =z
we have numerous examples in %%Qk Pa Hagala,

%@% [é' Pa Gmagou, %M@glﬁj } pa nagabou.

The sign following is most likely g Oirou, the Great, the
Chief, which occnrs almost as often without as with its final
<= in the hieroglyphic texts. <=*&Z3 transcribed in
Hebrew gives us MM3, plural of the word D3 a press.
Osburn has proposed to translate the whole as The prince of
the Gadites,t and in fact no philological reason prevents our
translating thus the first two words; only the latter certainly
does not designate the people of Gad, who had nothing to
do with these parts. It would be very pleasant to translate
with confidence the chief of Gath, but it does not seem to me

* Blau, Sisags Zug, in the Zd.d. M., T. XV, p. 240. Brugsch, after
having recognized the real etymology (Geogr. Zns., T. 11, p. 65), inclined to
recognize in Noup-ilou an equivalent of %432 Pnuel, which answers
héither to the spelling of the name, nor to the place which it occupies in
the list of Sheshonq.

+ Champollion, Monuments, Texte, T. 11, p. 116.

I Osburn, Egypt, her Testimony to the Truth, p. 162.
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that Kitout can be 7), This interpretation does not get us

out of our difficulties, as we see; it has even the inconven-
ience of raising a very strong objection. The chiefs of
conquered lands never figure 1n the lists: the cartouche
No. 54 of Sheshonq “would be an unique case in Egyptian
archeeology if we ought to take it in Osburn’s light. My
impression then is that we ought not here to divide the group:
it should be considered as forming one single word Pouroukit,
Paouroukit, which the scribe amused himself by writing with
elements giving in Egyptian a sense which has nothing in
common with the original meaning in Hebrew. He has

transcribed the first syllable Pour x gy PAOUTOY, the chief,
in leu of 0 § &= for example ; he has chosen for the second,

kit, the term &, a graphic variant of UM kiti, which
= 2, .
signifies other, and the name Pouroukit finds its analysis in
an Egyptian phrase more or less correct which would mean
the other chief. I} w S E= Pouroukiti, Pouloukiti, is for
me the word 1'\"13‘_75:, from 'ﬂ_‘J‘?D;, JBD, a stream, in Arabic

Soer & oo

SRS We have in fact in the district of el-Medjdel a

town of \yj!\; Faloudja,* u_-.,)!\,éj\f el-Faloudjy, which for
name and position appears to me to agree with our Pouloukiti.
A new lacuna of four cartouches breaks the series afresh.

% k& ... papen, has been completed by

Blau} as ‘Aapen, "3pY Ophni, Gophnah: the restoration bLas
taken no account of the middle syllable pa, and is inde-
fensible, but I know no more than Brugsch § how to complete
the group. Hapypily No. 65 furnishes us a precious indication ;

Brugsch has recognized that «== | |\ A N AW 22 dazamal
answers either to the Azem DY of Judah, afterwardsreckoned

to Simeon,T or to 1%y Azmon, which marks the southern

* Quérin, Judée, T. 11, p. 124.

1 Robinson, Biblical Rescarches in Palestine, Vol. 11, p. 421, Vol. 111,
App., p- 209.

1 Blau, Sisags Zug, in the Zd.d. M., T. XI, p. 421.

? Brugsch, Geogr. Ins., T. 11, p. 67. '

|| Brugsch, Geogr. Ins., T. I1, p. 68.

T Joshua xv, 29; xix, 3.
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limit of the Jewish territory.* His opinion was rejected by
Blau,t who prefers Etham pwyy, but Rougé} pronounces
for Azem, which answers in fact more exactly than Azmén
to the hieroglyphic orthography. The identity of the two
towns is certain, but the position of Azem 1s considered
undecided by most authors who have studied the Bible.
The way in which the text of Sheshonq introduces Azama,
a little distance from Migdol-Gad (el-Medjdel), and Iourza
(Kh. Ierzah), obliges us to dismiss the hypotheses of those
among them who place Azem very far towards the south;
that of Wilton, for example, who would recognize only one
place in the names Ijim and Azem in the book of Joshua,
andbsets it at el-Aujéh, in the territory of the Aziziméh
Arabs.

It is probable that this town should be found in the most
northern part of Simeon, between Ouady el-Hesi and Ouadi
esh-Sheridh, nearer the former than the latter, since the
Egyptian list inserts only five cartouches between Iourza and
Azama. The precise place is all the harder to determine, be-
cause to meet with a town whose situation shall be free from
doubts, we must go down more than forty cartouches lower,
to the Canaanite Arad (No. 108). There at least we find

ourselves for a moment on solid ground. Ty Arad is the

Tell-Arad of our modern maps.§ If we reflect that our list
consists of many series of names representing sites little
remote from one another, we shall be brought to believe
that these forty and odd cartouches, of unsettled value for
the moment, should be scattered in more or less regular
fashion over the country which extends from the environs
of Ierzah to those of Arad. The presence in the preceding
sections of many places set pretty close to one another to
the north of Ouady el-Hesy leads me to think that the earlier
at least of these forty cartouches should be sought either on
the very course of this Quady, or in the mass of hills which
border its southern edge. On the other hand the absence
of names such as Gérar and Ber-Sheba seems to prove that
the geographical area of the list does not extend very far
towards the south. The district to explore is not then so
considerable as we should be tempted to believe at first

* Numbers xxxiv, 4 ; Joshua xv, 4.

+ Blau, Sisags Zug, in the Z.d.d. 4., XV, p. 241.
¥ E. de Rougé, Mémoire sur U Origine, pp. 77, 95.
§ Brugsch, Geogr. Ins., T. I1, p. 70. 5
1
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start; unhappily it is in a part still imperfectly known, in
spite of the fine works of the Palestine Exploration Fund,
and the maps leave spaces more or less entirely void of
names. or topographical indications. The identifications
there have then a still more uncertain character than they
present in the regions already studied.

On careful consideration, the forty and odd cartouches are
far from representing so many independent localities. Many
of them contain, as Brugsch has seen, common names which
serve to designate characteristics of the ground. These
words, preceded sometimes by a masculine article X pa, Or

feminine a§\ ta, form the first part of a name whose second
part is inscribed in another cartouche, with or without the
insertion of the Egyptian preposition mww n. The most
often employed of these words is, with different spellings,

2T\ o 10) Hougra, f 2 AT o- 77) Hagra,

ﬂ?gqq (No. 94) Hagri, once more the same in plural
or dual ﬂ}kﬁi‘k (No. 107) Hagrima, Hagraima.

Brugsch hag seen here the Arabic Wordj\;; stone,* and 1
have adopted his interpretation.t It raises an objection of
the gravest: J;>- is Arabic, and we are in Hebrew land.
The only lawtul equivalent of the Egyptian word would be
N, which is found in some geographical passages of the
Talmud, and to which we attribute the sense, iclosure, wall,
from the root N37Y cinwit. We may understand this word of

hoge great circles of stone, of which many exist still in
Arabia Petreea, and of which more than one vestige has
been discovered in the parts of the country whither the

list of Sheshonq leads us.§ The second word Kﬂj%

nagabou is compared by Brugsch either to 23y Negeb, Hebrew,
or to __&; nakb, or ‘pass’ of the Arabs. The same objection

which has been raised against J;> avails equally against

* Brugsch, Geschichte Lgyptens, p. 661-662.

+ Masgero, in the Zeitac}:]nft, 1880, p. 47.

1 H. Hildesheimer, Beitrige sur Geographie Paliistinas, p. 67, sqq.

§ See a very clear description in Palmer, The Desert of the Exodus,
Vol. I, p. 320, s¢g.
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U, and it is really 3)) which alone can answer to the

Egyptian term. ook;] dmagow is MY, the valley ;

PP , . ' . . ’
a k | ta shodinaou is an Egyptian term which seems

to mean the canals, the ditches. As to M‘ljx—% o
debbalout, where Brugsch has thought to recognize ﬂTgt_ﬁ,
- the plain, which is impossible, Jx answering to 3, never
to p,—it is n‘_?'aqj, a stream of water, @ river, a torrent.* All
these words are in perfect accord with the nature of the
country where the localities are placed which they serve to
designate: as the names which the lists of Thoutmos III
bring to our knowledge, Abilou, Karmona, Ganotou, shew
us the fertility of the central territory of Judah,t so do those
of the list of Sheshonq bear witness to what was the territory
of Simeon.

When we have taken account of the preceding obser-
vations, the number of sites becomes perceptibly limited:
from No. 65 to No. 110, from thirty to forty-five cartouches
are lacking.} Here they are in the same order in which
Sheshonq has given them to us. (Nos. 65-66) Xv’o“k

Lo\ Lﬁd U &n{_\_/} DY 77, the Valley of Azama,

that is to say probably the valley where lay the town
of Azama, and the town itself: site unknown. (No. 67)

q @K%q@ Anara or Anala, not Anali or Anari,

for the faghion in which q is cut makes me believe that the
sculptor, not having kept room enough for the q& final,
was content to insert || before poa. This name is one of
those, very rare they are, of which I do not find the Semitic
equivalent. Perhaps it contains a mistake, and we should

read Alouna, which will give us a regular form ]ﬁstﬁl, an oak.

Anyhow the site remains unknown. (Nos. 68-69) K ﬂ? k

* Maspero, in the Zeitschrift, 1880, p. 47.

+ See some observations on this subject in the Transactions of the
Victoria Institute, Vol. XXIII, p. 67 and 74.

1 Henceforth I shall rarely cite Blau, since he takes each cartouche
for a complete name, the perpetual repetition of words of which I speak
has led him into almost as many errors as there are cartouches remaining
to the end of our list.
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_QAE Q§i}) qq § LTI Qkfi"-‘ Pa hagra-fit-iaousha.

The name presents a rather curious peculiarity. %o h ishere
for J %h by substitution of «__, v. f. for J % 9: we shall

gee further on that the 1 is transcribed ﬂ oua in geveral

words. These variants are not due to the caprice of the
Egyptian scribe. I think they reveal to us a new fact in
phonetics. It should seem, according to them, that in the
Hebrew of the race of Simeon the 3 was weakened to v, f,
at least in certain cases. [F'it-iaousha is then the transcription
of a MYWI] Bsth-Joshah, of which the former element is
slightly disfigured by a pronunciation Vit, Fit, for Bit. The
term joined with “I™3 is not, as I have believed, W fire:

The division q&‘hq Fiti, ﬂ%mq& aousha,* which

supposes this identification, is not admissible in our list,
where J%h is always written without [ final. I divide

g_‘;h Fit ﬂﬂ%MQK Tousha, and take Taousha for the
transcription of FIYY Toshah. This name designates, in the

first book of Chroniclest one of the Simeonite chiefs who,
in the time of Hezekiah, emigrated to the East from the
town of (Gedor in search of pasturage for liis herds. What-
ever may be the value of the information furnished by the
Chronicl}:as, it shows us at least that the name Taousha was
used in the tribe of Simeon, and confirms the legitimacy of
the transcription 7132 Béth-Toshah which I have adopted

for Fit-Iaousha. To recover in the present nomenclature
an equivalent of this locality, we must not forget that
the dialectic phenomenon caught by the ear of the men
of Sheshonq’s timne, must have perpetuated itself among
all the populations who have succeeded in these parts.
A name once adopted in one pronunciation passes with
this pronunciation to different generations who have
used it daily. The Arabic equivalent of =ra initial

ought then to be something analogous to the Egyptian
Ser | wit, fit, either v or . T find, in fact, a little
to the south of the Oued esh-Sheriah, a oued and a ruin which

* Maspero, in the Zeitschrift, 1880, p. 47.
1 1 Chronicles iv, 35.
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Guérin calls (usis oly, Oued Ftis and- U“:WM ‘,',)LJ,;
Kharbét Oued el-Ftis,* and which the English map
spells Kharbét Futéis. (w3 contains all the elements

of hhﬂﬂ%@ﬂ& <. is here the counterpart of

x‘&h = D", and ., answers to jqyi» by that substitu-
tion of w for yj which is so frequent in the transition of
Hebrew names to Arabic. The identification of Fit-laousha
with Kharbét Foutéis, Fatéis or Ftis confirms the opinion
which I have above expressed on the subject of Azamah,
and encourages me more and more to geek this town between
OQuady el-Hesy and Oued esh-Sheriah, rather near a line
drawn from Kharbét Foutéis to el-Medjdel, or to Kharbét
Ierzah.

It is equally in the neighbourhood of Kharbét-Foutéis that
it would be worth while to seek.the towns which follow, if

the maps were not so desperately poor. q@ol PURES
Arou-haloul, Alou-haloul, is one of those names in which

Rougé would recognize the Arabic article J!;t I have already
said above { how difficult it is to allow in our list the presence
of Arabic forms, and I will not repeat it. I think that we

have here one of those names 5‘2'.:1"7& El-halal, in which are
present both the word i?N God, and the root 171_7;:! luait,

splenduit, The site is unknown to me. }g 4 q&

P
¢ lno ~—(Nos.71-

DO gt 72) Pa hougra abilama contains

a plural Dﬁl?;.\;g from ‘73;5 meadow, field : the whole is translated
the enclosure of meadows, and designates an unknown site.

JOn J %\ SR % 2= || g Shabbalout ni Gabri
(Nos. 73-74) literally signifies the river of the Hero, for A§.
2] Gabri is the exact transcription of 33 man, soldier,
Blau has identified the second cartouche with Betogabris,
which is now Beit-Djibrin, § and I adhered to his opinion,| but

* Guérin, Judée, T. II, p. 287.

+ E. de Rougé, Mémoire sur POrigine, p. 90.

1 See above, p. 18-19.

§ Blau, Sisags Zug, in the Zd.d. M., T. XV, p. 23. He read the name
Ngbaryj, “wobei das N, entweder bloss lautlicher Vorschlag ist, oder
graphisch richtiger am Ende der Cartouche zu stellen sein wird.”

ﬁ Maspero, in the Zeitschrift, 1880, p. 47.
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Beit-Djibrin is too distant from the country where the vicinity
of Kharbét Foutéis obliges us to remain, for allowable per-
sistence in this opinion. I thought for a moment of Azion-

Gaber, I23718Y, but this town is too far toward the south.
I will rather seek our village of Gabri and its stream in
the vicinity of el-Gabra JJ_,\{.“, a little to the east of Oumm
er-Roumanin. El-Djabri is in fact the Arabic equivalent for
the Hebrew 333, The torrent of the Hero is followed by the

Torrent of Ble..ss.jngs (Nos. 75-76) L] J % R SO RANN
= h ooa Shabbalout- Ouarakit, where the Hebrew N273,
11273, plural N33, has its 3 transcribed §) Oua,according to
the dialectic pronunciation which I have indicated above.*
This locality is certainly different from the Valley of Blessing

71202 Y of Chronicles,t but the site is uncertain.

}g<@>_éﬁﬂudesTZI‘NW‘H,:'EI A k qq @w Pa hagra n-Azai

(Nos. 77-78) m. www 1 of connexion which we have
already had in Shabbalout ni-gabri ; the determinative of the
flame ]| belongs to the sense of the Egyptian and not to that
of the Semitic word : o= L W] dzai belongs either to ¥
goat, or to ¥, WY, strength, power, fortitude.  Site unknown.
= === (| |\ c=a (No. 79) Adidima, according to Brugsch’s
c0py,§ may belong to the root FTIY induit ornamentum,
ornavit se: this will then be a form analogous to that of
oY Adithaim (double adornment) which designates a
town of Judah. Iam not aware of the site. A x 2]\ oea

Zapaga (No. 80) is the transcription which is admitted since
Brugsch proposed it, although indeed it shows no connexion
with any root known in Hebrew. Perhaps it may be per-
mitted to divide the word in two, the former part will be a
derivative from the root 11D speculatus est, prospectavit, and

the latter N valley, but all this is too uncertain to dwell
upon. The two names that follow are helplessly mutilated,
but No. 83 &k N q SA: Ganat gives us a well-known

term M32 garden; it is perhaps the Kharbét Jenneta Ui &) .
which is situated at some distance to the south-west of

* See above, p. 20. k
+ 2 Chron. xx, 26, ¢fr. in Josephus, Arck., ix, 1, 3.
1 Brugsch, Geogr. Ins., T, II, pl. xxiv, No, 79,
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el-Daouaiméh. In this case the localities intermediate be-
tween Shoubbalout ni-Gabri and Ganat should be sought,
partly in the valley of OQued en-Nis, partly in that of Oued
el-Djezair, from south to north.

% ?ﬁl\&j Ei L‘k E’ z (Nos.84-85) pa nagabou

Gzahout furnishes us a new example of a name which the
scribe has disfigured by giving it an orthography that
.resembles an Egyptian word: he has decomposed Azalout
into two terms, of which the former beécame for him the verb
B .I.L '&% to spotl, to rob. As there is no such root as
rmy or ey, I am tempted to see here one more compound
whose firstn umber will be $33, 33 strength, fortitude.

The names which follow it no more lend themselves to a
reasonable identification than this, and it will suffice for me
to enumerate them. :

(Nos. 86-88) ok‘”\ LN 4 Ak’%l"—\’l
%k qq q kw y Eodinaﬁ)a kag:g'}Shanaf:,} :vhich

ought to be translated, the canals and the enclosure of Shanaia :
Shanaia is probably a derivative of the root W, [N quievit.
(No. 89) m& A&w Haqa belongs to {7 murmur-

avit, susurravit. :

os. 90-91) LB | Hem IR E) 2

Pa nagabou ouaha-ouarouk, the land of Ouahaouarouk. HS
Ouarouk is here a dialectic form of Barouk; as we have geen

above : the m preceding may be the article i3, but I do not
see to what §) S\ oua can answer.

w020 B B Goos | § 11 )2

theland of Ashakati. Ashakati, with the determinativesa v,
is a derivative of T, FTIMY, Y- a pit.

o s0) 3P B =P RTTI B

The enclosure of Haninia, is certainly not the Beit-Hanina of
the neighbourhood of Jerusalem ;* 1t is a locality of Simeon
or of the southern districts of Judah. Haninia is derived from
a form of {7 and appears to answer to M. The name

* Brugsch, Geogr. Ins., T. II, p. 69.
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recurs at No., 99 %&K MMIM qq o~a Hananii: there
were then, not far from one another, an enclosure (Hagart)
of Haninia and a town of the same name, as we have further
on the enclosures of Arad and the town of Arad (Nos. 108-
111). Between these two places, or beside one of them, we

meet with ]_gto. 96) | 5} -2 |\ = Alagad, Alougad, and

(No. 97) jkﬁ Adimaim. The former name
= =

includes perhaps "3, T}, incidit, drrupit: '1;1"7N ; the

latter belongs to DM, red.  All these places are rather near

to Doura, for No. 100 is g i Adora the Great,

which is identical with Adoraim and with Dourah.*

(Nos. 101-102) % % B S Z A k ;MA the en-

closure of Toul-Zan; Brugsch reads = &M Toul-
Ouan, which, with the (} oua for 3, would be equivalent to
Toul-Ban, Ban being perhaps 12 con.t The doubtful sign
has now entirely disappeared, as I have had occasion to

ascertain at Karnak : it is not then any longer possible to know
what was the true reading.

(No. 103) %qqéjq&%w Haideba comes from

the root 2%, cecidit lignum, which under the form 2111 means
cecidit, excidit lapides: the Egyptian spelling supposes a
variant 21 which the Hebrew has not preserved. [a=01al

Haideba would signify a place where they hew stone, a
quarry; as the word recurs below (No. 105), we ought

perhaps to recognize in it a common name as D J %w

nagabou, @? _211; q& Ilagara, which we should join to the

cartouche following, ﬂ? qq @J q k eoa T ﬁ

2= q .R&:; (Nos. 103-104) Haideba Sharounram and

gl ?q N Tf N Nos. 105-106)

Haideba Diouati will then be the quarries of Sharounram and

* Maspero, Sur les Noms de la Liste de Thoutmos I1I quon peut
rapporter & la Judee, Trans. of Victoria Institute, Vol. XXII, p. 63-65.
t Brugsch, Geogr. Ins., T. I1, pl. xxiv, No. 102.
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of Diouati. The former name Sharounram seems at first to
be foreign to the Semitic languages; but the combination
VIR AT G A . . .
o Sl :,7Tr in Egyptian has not, at,least in the
transcriptions of foreign names, any other value than that of
r or [ strongly pronounced. Sharounram is then a derivative

either of the root '7‘?@ trazit, extraxit, spoliavit, or of the root
MW torsit, firmus, durus fuit, oppressit. The termination
I]R may answer to DY of the plural; but this inflexion is
almost always written in our list with a final vowel &= md,
and without [1 I think rather that there is here a mistake
of the cutter, and that we should read | instead of {§\ :
we should then have to do with a name MO, T,
= fomane § . . . .

ﬂk w Diouati, derived from -the root N7 amavit,
A\N (%3]

whence the name of king David, or from the root ma

languit, egrotus fuit. Neither of these localities has left any
still recognizable traces.

Some may perhaps be astonished to see me indicate so
minutely the Hebrew roots to which this and that name of
our list seems to me to answer. This is not affectation of
philological research: it is, I believe, an indispensable pre-
caution in the hazardous sort of study to which I have been
bound to devote myeelf. One is only too prone to suppose
an error of the copyist, a mistake of the scribe who has com-
piled the list, and to invert the order of the letters to obtain
a comparison with an ancient or modern name already known.
In shewing that the Egyptian letters transcribed in Hebrew
letters yield regular cr possible Hebrew forms, I avoid
for myself, and perhaps for scholars who will treat this
subject after me, the temptation to attribute to an error of
the scribe the presence of so many unknown names, and the
fault of modifying these names by inversion or by substitution
of one articulation for another. If our transcriptions in
Hebrew letters give us regular words, it is because the
Egyptian scribes reproduced as exactly ag their alphabet
allowed them the sounds that they heard in Jude®a: wehave
not then the right to make any change in their trans-
literation.

Nos. 108-110 furnish us with the first absolutely certain
identification which we have in this part of the list:

%k.ﬁi iiﬂ&;j Hagaraim Arada, the
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iwo inclosures of Arad, and = %’ o= q \
(Va¥]

Rabbit Aradai, T DA, The two 1nclosures of Arad were

in the vicinity of “the town of Arad, and Ferhaps a more com-
plete exploration of the country will_help us in our time to
discover the traces. 1 scarcely need recall* that Rabbat

Alad is Y of the Bible, now Tell Arad, ole Ji. (No.112)
qq kw Iaouraluma, appears to me to be identical with
PN Terahméel, of the tribe of Judah, the Négeb of which
was plllaged by Dawd BN is wanting at the end of the
Egyptian name, but it is also wanting at the end of the
Arabic name Ouady Rahaiméh, «s oly, which has suc-
ceeded to the Hebrew name: the 0m1ss1on of the divine

name, which has permitted the Arabs to transcribe as they
have done, is doubtless a prlm1t1ve occurrence, since we find

T laourahma.  No, 111 32 2 ¥ g Nebatout, placed

between Rabbat-Arad and Iaourahma, should be sought
between Tell Arad and Oued-Rahaiméh, but none of the
names known hitherto enough resemble it to give room for

identification. Nabatout appears to be a plural P23 of a
feminine word MY, which weuld be derived from the root
W3 conspesit, vidil.

Three cartouches have entirely dlsappeared after Nebatout.

No. 116 J:%:C:/; , 18 too mutilated to yield
anything: No. 117 q&g Adora-shirau, Adora

===
the little, by antithesis to the Adora the Great of No. 100,
brings us back to the north of Ierahméel and Arad, plobably
in the part of the mountain land of Judah which' stretches
south of Hebron, but I cannot pretend exactly to determine
the site. No. 118, read by Brugsch K %q &w Pabia,t
but whose first sign is left by Champollion undecided, has

appeared to me to be rather &% ﬂq { &w Zabia : nothing
is in fact more easy than to confuse a damaged & with a K

* Brugsch, who was the first to recognize Arad, has separated from it
the cartouche -% & %*' ng which he reads Lebat, and identifies with
nm:'? n'3 Bét- Lebaoth of Simeon (Brugsch, Geogr. Ins., T. II, p. 69-70).

+ Brugsch, Geogr. Ins,, T. I1, pl. zxiv, No. 118,
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This reading is so much the more likely that there is no root
ap, but many roots such as WY, prodiit, processit miles in
bellum, whence N2I¥ army, AR prodiit stella, &c.: Zabia
would be the exact transcription of X a doe, a name
given to women, NQ¥, 323, and which may be here
applied to a locality. No. 119 is read by Champollion
2= ﬂq&w Rahouga, Lahouga, by Brugsch fu 5=
| & ao~a Mahouga.,  As the roots I longe discessit, '[Ub
linait, DTV percussit, are there to support whichever reading

we may prefer, only the study of the wall will Ipermit a de-
cision between Champollion and Brugsch. It is now so
damaged that I am not able to recognize anything in it;
perhaps someone else may be more happy. No. 120 is evi-

dently Q k Tq> EZ Ouariouk with ﬂ oua for 3, as
above, either a new name derived from the root N2, perhaps

the Kharbét Barouk, J, e &2, of Guérin.  (No. 121)

< h%gkw Fir-timda, includes, as x ‘h Fig *

above, a dialectic form Fir for WSZ{, N2 the well : the name
will be T W Ber-Dimeah, the well of the tear, | having
often in Egyptian the value of = vocalized with 7, and k

equivalent to Yy, Names beginning with Bir are frequent
at- present in the desert region which extends between
Hebron and the Dead Sea, but none of them recalls our

s = | <= g .
Ber-Diméah. (No. 122) N &§ oA, Abilouis an unknown
17;23, situated in this region of the desert of Judah. (No. 123)

J%ﬂ =2 A&m Biar-Rouza, Biar-Louza, is b W2 Ber-
Louz, Ber-Louzah, the well of the almond tree, with the
ordinary orthography in B JK and no more in V, F x|

This well of the almond tree has nothing in common with the
two places of the Bible called Louz, one of which was the
Bethel of Benjamin, and the other belonged to the Hittites

l=— =5

of northern Palestine, The following name is s =t

Bit-Anati, which I will identify, as Brugsch does,f with the

* (tuérin, Judee, T. I1I, p. 164.
t Brugsch, Geogr. Ins., T. 11, p. 70.
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1‘\‘%3}{' N2 Bethanoth of Judah, now Bé&t Anoun, ‘*-“J>

u{\.: oy, Ber-Louzah ought to be found some way S.E.’
of this site, on the slope of the mountains which descends
to the Dead Sea.

Bit-Anat is the last name of the list which we can set on the
map with certainty. Besides,nomore exists thantwo cartouches
intact, and the remains, more or less legible, of half a dozen

cartouches. - (No. 125) @l %k% Shalkatou, belongs
—

to the root ni?gj, misit, whence comes the name ﬂstﬁ, l"_'\st.v

of the pool of Siloéh, The group == which ends the word
is the plural toou of the word s==¢ to, land, and could scarcely
be employed here, in the transcription of a foreign word,

except to render the syllable tou, toou: as g%%
Shalaho furnishes us already with the three letters of the
root nzjtﬁ, the final tou is a grammatical inflexion, and the
equivalent of M TI &=> T, which serves to write the
termination of the feminine plural. M W, sprouts, answers
exactly to Shalahaton. The book of Joshua makes known to
us a town of analogous name, D*U‘?Uj (armed men), situated

in the southern part of Judah.* The modern site of
— =

Shalahator is not known to me. (No. 126) q ——
;| V¥
Alomdten or Armdten is a name composed of qg P BN
and “— %2, which may answer to "™ Middin, or to any
SR, | VoV ,
other form of the root |"7 repere, moderari; Ihave cited |
in preference, because it is the name of a town of the tribe of
Judabh.t As Middin was in the vicinity of the Dead Sea,
that is to say in the region where we know that the last
cartouches of our list are situated, we may ask ourselves
whether it is. not identical with our Alamaten; Middin would
then be an abbreviation of a more complete form el-Middin.
We do not know from any other source the situation of

Middin : Saulcy} alone fixes it at ;0 pab Qasr Mirdéh, the

# Joshua xv, 32.

1 Joshua xv, 61,

1 F. de Sauley, Dictionnaire topographique de la Terre-Sainte, p. 223
8.v. Meddin.
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ggjow/.:» Kharbét Mird of the English map, Mird dpe of
Robinson,* which will sufficiently agree with the place which
Alaméten occupies in our list. (No. 127) B 22|\ ey
Galouna, Garouna, is certainly not, as Brugsch thinks,} the

]i?ﬂil Golan of Manasseh, which is too remote from the country
to which the list obliges us to keep. It seems to me that we
have here an exact transcription of the word |23, M3,
tlzreshingﬂoor' I do not find on the map any place named

wys Djarn or .y = Djarin, which would be the Arabic form
of the ancient name. == &—o (No. 123) Alama .

Arama . . ., including the three lefters of a root ‘jN,
cannot be completed except by a suffix, probably that of the

plural, either the masculine plural == )& — Alamam,

or the feminine plural g)k"ﬁ Alamat. It is im-

possible for me {o say which we should prefer here, for
_173‘71* a sheafy a- bundle of corn, which is the prototype of
=5 &Zs Alama, has both plurals D’D‘?N and ﬂWD‘?N

The followmg name, which Brugsch gives thus E \io z
. lahat or . . . rahat (No. 129), appears %o have been

qgoﬁ?w, either NI, plural of M, way, path :
I do not know where this locality was situated Nos.

< rea. . L L la (No. 130) §\ geedi5F2 e
(No 131), QQ _%\\\/:(/-—‘/ El ...(No. 132) aré not susceptlble
of any interpretation. The last qq _%q 2¢ (No. 133)

Iaoura. . . . affords an hypothesis which I will content ny-
self with indicating summarily, after Blau. If we complete it

qq § -%qq Lg jkmﬂ laourishalama, we should

have here Dijtzh‘q\ Jerusalem, which with good right we

should be astonished to ‘miss among the towns taken by
Sheshong.

Such is the result of this study. The gaps with which
the list is riddled do not permit me to affirm with certainty

* Robinson, Biblical Researches, Vol. 11, p. 270,
t+ Brugsch, Geogr. Insckriften, T. 11, p. 70.
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that the important towns of Judah or of Philistia whose
names have not been mentioned, Ascalon, Ashdod, Gath,
Gezer, Hebron, Jericho, &c., did not figure there in fact.
The lists of Thoutmos I1I, which are intact, present o many
omissions of this kind, that I should be quite ready to believe,
for my part, that they were lacking really in that of Sheshong,
and that the cartouches now destroyed may not originally
have contained, for the most part, any names but those of
insignificant localities as obscure as those whose memorial
has been preserved to us., Sheshonq had a definite surface
of wall to cover, and wanted for that purpose a determinate
number of names. The despatches of }1)1is army and the
reports of prisoners or of allies furnished him the number of
~which he had need. We will say that the scribes had less
the intention to enumerate the principal towns of their new
conquest than to mark its outline: the places which they
choge form round Jerusalem and the block of the country
of Judah a sort of circle which seems to follow pretty exactly
the frontier of the kingdom. Many of them are quite un-
known, others are only identified under all reserve with
some Hebrew or Arabic names; the smaller number are
Elaced on the map in an indubitable manner. My work is

ere but provisional; I hope to resume it hereafter, or, if I
am unable, others will take it up and carry it further.

The CHAIRMAN (Professor B. Huii, LL.D., F.R.S., F.G.8.).—
Our thanks are due in the first place to M. Maspero, the
author of this paper, which is one, as you can judge for your-
selves, of considerable difficulty and research; in the next place
to’ Mr. Pinches, who has read it so ably; and, I have also
to ask you to return your thanks to the member who has been
kind enough to translate it from the original Fremch, viz., the
Rev. H. G. Tomkins, of whose translation of M. Maspero’s former -
papers on the names on the List of Thothmes III (see vols. xx and
xxii) the author said, *“il etait aussi fidéle et aussi élégante que
possible.” (Applause.) I will now ask that the communications
received in regard to this paper may be read.
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The following communication was then read :—

Notes on Professor Maspero’s Paper on the List of Shishak.
From Major C. R. Coxper, R.E., D.C.L,, LL.D., &c.:—

Professor Maspero’s valuable paper throws light on a list which
wags previously very obscure. I began to study the list of Shishak’s
conquest of Palestine in 1879, and I thought the whole, as published
that year in Brugsch’s History of Egypt, very difficult, so that I
only ventured to publish a few identifications, some of which did
not agree with his. In two cases M. Maspero supports my view.
He began to study the question next year as appears from hig
paper. His amended copies of some of the names explain many
difficulties. Generally speaking it seems clear that the list begins
with the country between Gaza and Megiddo, and goes south, along
the Philistine plains and low hills to the east. It then enumerates
places in the Beersheba deserts, and it returns north by the Hebron
hills, perhaps to Jerusalem.

One or two general remarks may be of use, before considering
the towns in detail, when I think I may be able to reinforce
M. Maspero’s general view, by some new proposed identifications
which he does not notice. Though we are in & Hebrew country it
does not follow that the names of the towns are strictly speaking
Hebrew. The Canaanites, as shown by the Tell Amarna letters,
spoke, from 1500 B.c. downwards, an Aramaic dialect. The old
town nomenclature was unchanged in most cases by the Hebrews,
and in the present list, as in that of Thothmes III, there are in-
dications that the Egyptian scribes followed the Aramaic rather
than the Hebrew forms of the words. This is specially marked in
the terminations in % which was the nominative in Canaanite, as
in Aggyrian, but not in Hebrew.

The order is no doubt roughly consecutive, and M. Maspero has
very properly rejected names which have been suggested in dis-
tant regions, for others which are near each other; but it is not
always very certain what the orderis in detail ; and an identifica-
tion may be missed by not looking widely enough on the map. In
1880 the Survey Memoirs were not published, and M. Maspero
has not referred to them. This has led him into one or two minor
errors; and I am sure he would not have brought the charge
which he makes against my Survey, if he had personally visited
the region, or had read the memoirs. On page 110 he says, “ the

E
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maps leave spaces more or less entirely void of names, or topo-
graphical indications”; but the district to which he refers is an
open pastoral desert, with a few arable tracts, in which there are
neither rains nor springs, and in which—as in the desert of Judah
and in Moab—names are few,and no traces of ancient settled popula-
tion occur. This region was quite as carefully surveyed as others,
and cannot be said to be “imperfectly known.” Want of ac-
gquaintance with the country has led M. Maspero to make a
statement which I am obliged to uotice, because he has uninten-
tionally brought a charge against the Surveyors, which I am
certain he would not have made if he had read the account of the
country in the Survey Memoirs; and which if unnoticed might
mislead others. The hills, valleys, and natural features in this
district are given with the same amount of detail as in the thickly
populated parts of my Survey.

To proceed to the details of the list, which (as concerns Pales-
tine) begins with No. 11 Gaza and No. 12 Megiddo, the towns are
as follows :—

No. 13. Rabbats, Rabbith, follows Brugsch. The site I have
placed at the modern Raba. ) '

No. 14. Taanaku, Taanach, follows Brugsch. The termination
in % here denotes the Canaanite form.

No. 15. Shaunama, Shunem (Brugsch) is now Silem.

- No. 16. Bit Shanla. It seems to me that Shiloh is too far
away, and Brugsch’s Beth Shean more probable.

No.17. Ruhaiba, Tel Rehab. M. Maspero adopts the identifica-
tion which I proposed in 1879 with the Roob of the
Onomasticon, and discards Brugsch’s suggestion of Rehob,
which is far away to the north.

No. 18. Hapurama, Haphraim, as Brugsch proposed in 1879,
I believe to be the modern B! Farriyeh west of the plain of
Esdraelon, *

No. 19. Adulmim could certainly, as M. Maspero says, not be
Adullam. Perbaps it might be Idalah of Zebulon, the later
Hirii (Talmud of Jernsalem, Megillah 1) which appears to
be the modern Huwarah.

No. 21. Shawadi might be Suweidiyeh, as M. Maspero proposes,
since the ruin seems to be ancient, but the Arabic s does
not usunally rvepresent the Aramaic or Hebrew sk. I am
inclined to think the real site was Shadid (Sarid in the
A.V.) which is the modern Tell Shadid.
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. 22. It seems to me doubtful if Shishak went over Jordan,

and as no other towns are noticed beyond Jordan, I think
we should not place Mahanema at Mahanaim—which I have
identified north-east of es Salt, but more probably in the
Mukhnah plain, near Shechem, which would agree with
M. Maspero’s view that No. 20 is Shechem itself—only
No. 20 is unfortunately erased.

. 23. Kebeana is no doubt Gibeon as Brugsch proposed in
1879,
24. Bit Huarun. No doubt Beth Horon (Brugsch).

25. Kadulim, according to M. Maspero, is Kademoth,
according to Brugsch. I am inclined to think that
Katanneh is the modern site, being near the places with

which this name occurs (z:\},,) The Egyptian lettering

does not forbid such a proposal.
26. Aiaulun. Ajalon, according to Brugsch, is mentioned
also in the Tell Amarna texts.

. 27. Makidau. Makkedah. M. Maspero confirms the sug-

gestion which I published in 1879, as against Brugsch’s
suggestion of Megiddo. The site is noticed in the Tell
Amarna tablets, with topographical details which fully
confirm Sir C. Warren’s proposed identification with EJ
Mughdr, ¢ the caves.”

28. Adiru or Adilu may, I think, perhaps be (Ataroth)
Adar, which I discovered at the modern Fd Dariek close to
Beth Horon.

. 29. Yudah maluk seems to me correctly fixed by M. Maspero.

When in 1879 I proposed the site of Jehud (Bl Yehdidiyeh)
I was not aware that Dr. Brugsch held such a view, as he
gives no identification in his list in 1879. This opinion
seems to me much more probable than the old suggestion
“King of Judah,” which is contrary to Semitic syntax.
The name bears the sign for *country,” not for * person.”

. 81. Haianim (or Haanma according to Brugsch). I think

the ruin Hanninah is too insignificant to be the site of
an ancient town—a few traces of ruins only remain with
fig gardens—and that Beit ’Andn is more probable.  The
interchange of Ain and Cheth, which is not nuncommon in
the modern peasant dialect of Palestine, seems clearly
to have been also an Amorite peculiarity, according to the
Tell Amarna tablets, and was also a Samaritan vulgarism,

K2
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32. Aluna might perhaps be softened into Elon in Hebrew,
The site I think is the modern Beit Ello, which comes in
the proper position.

33. Bilumam or, according to Brugsch, Bilema,I should pro-
pose to place at Balin west of Tell es Sdfi.

34. Zaidi Putir : perhaps the first word is the Aramaic
Sadeh, * mountain.” The names of the ancient sites often
remain at springs, and I would suggest *Ain Fatir, a spring
in the hills east of the last. The little village of Sidiin is
marked on my survey. :

36. Bit ’Alemat. The site at Alemeth seems to me rather
far east for the places which precede and follow, and,
though the question may be one of opinion, I think Best
’Alam fits better for locality.

37. Kegali might in this case be the ancient Keilah men-
tioned on the Tell Amarna tablets, as well as in the Bible:
now Kilah. The interchange of ¢ and ain seems, from the
tablets, to have occurred in Amorite speech, which confirms
M. Maspero’s view as to the word, though not as to the site.
38. Bhocoh as proposed by Brugsch in 1879 fits with the.
preceding.

. 39. - Bit Tupu. There appears to have been a town called

Tabu not far from Hebron, noticed in the Tell Amarna
tablets, and to be placed I think at the ruin Tazyibeh,
north-west of Hebron. This would fit for No. 39. The
places which, like Deir Dubban (more correctly Deir edh
Dhibbdn) are called after a Deir, or “ monastery,” generally
took the name I think in Christian ages. The caves at this
site have Cufic inscriptions, and like those at Beit Jibrin,
seem to have been excavated in the middle ages. The word
Dhibbdn could hardly represent T'upu, since the Dk is the
proper equivalent of the Hebrew Zain.

No. 40. Abiraw might I think be the ruin Hl Bireh further

west, which I believe to be No. 99 of the list of
Thothmes ITI.

~ No. 53. Nupilu. If this come from the root Nup, ¢ to be high,”

I think it must be the present Nuba, rather further east
than the preceding sites, which I identify with the second
Nob of Nehemiah (vii. 33).

No. 54. Dushati 1 should be inclined to place at the ruin of

Tauwiis south of Niba.
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No. 55. Paury Kitut. It is to be noted that the word Pauru for
a *““ chief,” is used in the Tell Amarna tablets, and Gath is
fixed by their statements at Tell es Sdfi, and called Gitr.
The Gittites are mentioned in these tablets; and I would
therefore advocate the view which M. Maspero mentions,
and render this name “ chief of the Gittite regions.” The
plural in ufu for masculine and for feminine occurs in Assyrian
and in Amorite, recalling the curious Hebrew form .A&oth,
‘¢ fathers.”

No. 56. Adima (or Adoma, Brugsch) I think must be Ed
Duwermeh, a village south of the preceding.

No. 58. Magdilu is no doubt rightly placed by M. Maspero,
and the same as No. 71 of the list of Thothmes III,

No. 59. Iarza is also no doubt right. The name of the ruin
near Mejdel was collected by my scribe as Erzeh not Yerzeh.

The latter part of the list, with its cartouches defining districts
followed by names of places in each, is much elucidated by M.
Maspero’s new work. I think however a few sites may be added
to those which he proposes.

Nos. 65-66. * Azmon in the Valley ” carries us sonth of Beer-

< sheba.

No. 67. Anars might perhaps be corrupted into ’Omri, the name
of a ruin north of Beersheba, which would fit with the
next. )

No. 68. P:i Hakarau Pitiausha. 1 believe M. Maspero fixes an
important point in suggesting Futels, which is a large ruin,
I have proposed to identify it with the Pitazza of the Tell
Amarna tablets. I would suggest that Hakarau may be for
"Akarau (the *Ain and Cheth being undistingnished), and
that it means the “ barren” or * unproductive” district.
All the places so defined lie in the deserts near Beersheba.

No. 70. Brugsch suggests Aroer, which seems not impossible.
It is not the maps that are * poor” in this district, but the
country which is desert, with very few habitable sites.

Nos. 71-72. P: Hakarau Abilama (or Abiroma according to
Brugsch), another desert site. I cannot understand how
ma can be regarded as a plural in any Semitic language.

Nos. 73-74. Shabbalut ni QGabri. I think M. Maspero identifies
this in a most probable manner at el Jdbri. The site is now
a ruin with caves, for there is not a single inhabited village
in this region. The Amorite plural, like the Assyrian, end
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in 7, even when not in the construct case. The word wounld
therefore seem to mean “ stream of giants.” North of Beer-
sheba.

Nos. 75-76. 1f we are to read Shabbalut Barakit “ stream of the
tank,” the reference might be to the stream at Beersheba,
close to the last.

Nos. 77-78. Pi Hakarau-n-'Azai should be sought further south.

No. 79. Adidima I should suppose to be Adadak, which pre-
serves its name south-east of Beersheba. The ma seems to
be a definite pronoun added in this and other cases, as in
Assyrian and Amorite.

No. 80. Zapaka suggests the word Tubk, common in the Syrian
dialect for a ¢ plateau.”

No. 83. Ganat is no doubt Jennata as proposed by M. Maspero.
I think it is No. 70 of the list of Thothmes III.

Nos, 84-85. Pr Nagabu Azamut (according to Brugsch), if correct
might be connected with Armon, which was in the Negeb
or “dry” land.

Nos. 86-87-88. “The canals and deserts of Shanaia” suggest a
possible change of » for the Hebrew m, and in such case
with Shema, or not impossibly the important ruin Samdh,
north-east of Beersheba.

No. 89 is perhaps beyond the Survey limits on the south.

Nos. 90-91. Ouaruk if to be read Bdrdk is I think the ruin so
called south-east of Hebron, which, as collected for me in
1875, is spelt with the Koph (d))b) Tt is within the Negeb,
which included the desert hills in this part.

Nos. 92-93. Ashakati is Ashahathat according to Brugsch. If
this be, as M. Maspero holds, from a root Shukhah, it seems
probable that the village Hsh Sheiikh, north-east of Hebron,
is the site, which would fit with the preceding.

Nos. 94-95. P/ Hakarau Hanina. 1 think that the ruin of
Ghanaim, close to Barlk, is worth consideration, The two
guttorals are sometimes interchanged.

Nos. 96-97. P¢ Hakarau Alagad or Arukad. There is a ruin
Rakdh close to the preceding (w )) which has the required

. koph.

No.98. Adamaim (or Adomam, Brugsch) might be the large
ruin Domeh, some miles further west.

No. 99. Hanini, perhaps the Biblical Anim, now Ghuwetn,
sonth-east of the preceding.
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No. 100. Adorau would come naturally at Ddra, the Bible
Adoraim, where M. Maspero places it.

Nos. 101-102. P7 Hakar Tulban would probably be the ruin of
Dilbeh, near the next.

Nos. 103-104. Haidobaa Sharun ram. The important rain of
Hadab (“ the hamp ) would fit well; it is close to Dura,
about two miles to the south. The term Sharun Ram seems
to mean “ the high plateau,” which fits with the position of
the site.

Nos. 105-106. Huazdoba Diuati, perhaps is connected with the
name of Yuttah, an important village to the east (Bible
Juttah).

Nos. 107-108. Hakarima ’Arada, * the desert of *Arad.”

Nos. 109-110. Eabbit *Aradas, * the capital of ’Arad,” as given
by M. Maspero, carries ns further south, into the Beersheba
desert.

 No. 111. Nebatut might be Inbeh, north of Arad.

No. 112, Iaurakma or Ibrahma. Whether or no Jerahmeel bo
Widy Raheimeh—which may be only named from the
Rabdmeh Arabs—I am inclined to think that the list goes

, back, at this point, to the region north of Dira, and would
suggest the ruin of Badrneh as a corruption of this
name; in this case the defaced portion may refer to a
suburb of Dira; as M. Maspero proposes for No. 117,

- “little Adora.”

No. 118. Zabia is perhaps the important village of Sdfa, north
of Hebron (ily).

No. 120. If this be restored Baruk I think it must be the
Berechah of the Bible, now Breikdf, which is east of the
last, written with caph.

No. 121. Fretima. There is an important spring called ’Ain
Fdris, north-west of the last. The ¢ is sometimes softened
into s by the Palestine peasants.

No. 122. Abil. Perhaps Habeileh—the name of a ruin near the
last—is a corrnption of this name.

No. 123. Bar Loza. There is a valley called Lézeh in this
v1cmlty further east, which would support M. Maspero’s
views as to this word.

No. 124. Bit Anati (Brugsch) is now Beit 'Ainin rather further
south than the preceding.

No. 125. Sharhatau, perhaps Sidir, near the last, or Beit Shadr,
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further north. The inversion of the guttural does occasion-
ally occur.

No. 126. Armaten, “the two Armahs.” There are two ruins

ccalled Er Rdmeh west of Beth Anoth, which would agree well.

No. 127. Galuna or Galenaa (Brugsch) might be the ruin Jdla

further north than any of the preceding.

No. 128. Aroma or Alama perhaps ’Alin, north-west of the

preceding.

These suggestions would lead us natnrally towards Jerusalem,
Wh1ch M. Maspero considers to have been last on the list, the four
defaced names being in the vicinity of Bethlehem.

No. 129. . . . lhath might be restored Malkah.

No.130. . . .. rag perhaps Ephrath (Bethlehem).
No. 131. Ma . .. Perhaps Maarath now Beit Ummdr.
No.132. A4 .. . Perhaps Kirjath Arim now ’Erma,

No. 133. Iura . . . Jerusalem according to M. Maspero.

I think the learned Author is to be congratulated on having
made this valuable list far more intelligible than it was, and in
having set aside several misleading proposals. Iwould venture to
add that he would find more names on the one-inch Survey than
on the smaller map published by the Palestine Exploration Fund.
As regards the distribution of names, many sheets of the Ordnance
Survey, in the Highlands of Scotland, contain fewer than are shown
on my Survey in parts of Palestine which are desert.”

A coramunication was then read from Mr. Trelawney Saunders
(who has added to that debt which English geographers are under
to him by laying out the water basins, &c., on the well-known
map of Palestine published by the Palestine Exploration Fund).
After referring to “ Mr. Reginald Stuart Poole’s article in Dr. W.
Smith’s Dictionary of the Bible (3 vols., 1863), in which the then
known identifications are carefully considered, and the bearing of
Shishak’s reign on Egyptian and Biblical Chronology is carefully
elucidated,” he added, “it may be worth attention that No. 58
Zaloumim is No. 57 in Poole’s table, and the tabular arrangements
of the latter seems to suggest its probable accuracy. Dr. Maspero’s
suggestion of Gtath in reference to No. 55 is quite exciting, and is
an instance of the prizes that the investigation of Sheshong’s list
still has in store for inquirers.”

Captain F. Perri, F.G.8S.—I cannot help alluding to the debt
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Bible students owe to Professor Maspero for his labours. His
especial endeavour in this paper bas been, to “rigorously transcribe”
the Egyptian letters into their Hebrew equivalents, and thus avoid,
as far as possible, all errors and chance of hasty assumptions, so
as to obtain the exact names of the places to be identified. The
success attending his efforts is acknowledged, and one instance of
their value was recently pointed out by that well-known member of
" this Institute, the late Canon Liddon, who considered that M. Mas-
pero’s investigations as regards the list of Thothmes TIT (see
Transactions, vols. xx and xxii) afforded not only “indirect con-
firmations of the truth of the Bible narrative,” but were “an
important contribution to the great fabric of Ancient Egyptian
history, to which we may look with increasing confidence for the
means of showing how mistaken are certain theories which, for
purely or mainly subjective reasons, would place the dates of the
earliest books of Holy Scripture so late as to be inconsistent with
belief in their general trustworthiness, to say nothing of their
higher claims.”

The CealRMAN.—We have a visitor here this evening, Mr.
Frederick Bliss, who, in connection with Professor Flinders
Petrie, has been carrying on the explorations at Tell-el-Hesy, on
the borders of Philistia.

Mr. F. J. Brigs, M.A.—T cannot help noticing the omission of
Lachish from the list given by M. Maspero. It would have been
satisfactory if something final and definite (I mean after the work
at Tell-el-Hesy) had been added with regard to identification; of
course unless you find an absolute inscription on a building, that
is known to be of ancient date, and which can clearly give the
name of the place, you have not arrived at a perfect and complete
identification. = Major Conder suggests that Tell-el-Hesy is
probably Lachish, and Dr. Petrie, by his work, has made it seem
more sure, and my discovery of the tablet at Tell-el-Hesy has been
thought to help it on rather more still—though I am mnot quite
sure, the only mention on the tablet being of Lachish (which
has been connected with Tell-el-Hesy); and of course the
finding of an inscription a thousand years hence in some town
mentioning the Lord Mayor of London, would not prove that
place to be London. Yet I feel pretty sure that Tell-el-Hesy
is Lachish; but between the highest probability and certainty
there is always a loop-hole. '
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The Rev. W. BAiLey, M.A —1I feel a deep interest in all that has
been read this evening, for it so happens that during twenty years’
residence in Jerusalem I know almost all the places mentioned,
and it is only now, after many years’ absence, that I have again
returned from Palestine, where I lived in the midst of the places
mentioned in the paper. I was with Captain (now Sir Charles)
‘Warren, round about the Jordan, and, since then, with the discoverer
of the Moabite stone, and I could not help thinking how in the
present day so mach is found to make us feel and realise the truth
of the word of God. I have felt when a man has travelled in
Jerusalem he will either go away a worse man or a better—he will
have his faith confirmed, or he will go away with his mind set
againgt God. You cannot go a step in Palestine without seeing
that the word of God is true.

Mr. W. St. Boscawen (F.R.Hist.Soc.).—I think Professor
Maspero has done great service to Biblical geography in bringing
togetherthe monuments and the evidence of those monuments, and
saying ‘““see how these two fit.”

The CHAIRMAN.~—The hour being now late I will only mention,
as regards the names in the paper, that finding but few references
to their places in the Old Testament, and thinking that it might
be of advantage to many to have the references given to those that
Major Conder and others considered to be important,—I have
drawn out a list, which may save trouble in future; I may mention
that there are at least eighteen—perhaps more—places named in the
Old Testament, particularly in the book of Joshua, the identifica-
tion of which are already beyond doubt.

Old Testament References to the Names.

No. ,

11. Gaza. Judg. 16; Jer. 47; Amos 1, 6; Zeph. 2, 4; Zech.
9, 5.

12. Mageddo. Josh. 12, 21; 17, 11; Judg. 1, 27; 5, 19.

13. Rabbati (Rabbiti). Josh. 19, 20.

14. Taénaqou (Taanach). Josh. 12, 21.

15. Shaunama (Shunem). Josh.19,18; 1 Sam.28,4; 2 Kings
4 8. ‘ ,

16. Bit-Shainla (Beth Shean?). Josh, 17, 11; 1 Sam. 13, 10.

17. Rouhaiba. (Rehab of the Onomasticon.)

18. Hapourama (Haphraim). Josh. 19, 19,
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19. Adoulmim, Bible ref. doubtful.
21. Shaocuadi (Shadid, or Sarid ?). Josh. 19, 10.
22. Mahanema (Mahanaim ?). Gen. 32, 2; 2Sam. 2, 8; 17, 24,
24. Bit-haouaroun (Beth-Horon). Josh. 10, 10; 16, 3,
25. Qadoutim. Bible ref. doubtful.
26. Aiaouloun (Aijalon). Josh. 19, 42; 21, 24.
27. Makidau (Makkedah). Josh. 10, 10; 10, 16.
28. Adirou or Adilou (Ataroth). Num. 32, 3.
. 29. Taoudhamalouk (Jehud). Josh. 19, 45.
37. Qaqali (Kéilah). Josh. 15, 44. |
38. Shaouka (Shocho). 2 Chron. 11, 7; 28, 18.
65. Aazama (Azem). Josh.15,29; 19,3; (or Azmon) Num.
34, 4.
69. TFit-iaousha (Joshah). 1 Chron. 4, 34.
79. Adidima (Adadah P). Josh. 15, 22.
99. Hananii (Anim ?)., Josh. 15, 50.
100. Adorau (Adoraim). 2 Chron. 11, 9.
106. Diouati (Juttah). Josh. 15, 55.
108-110. Arada (Arad).
120. Baruk (Berachah). 1 Chron. 12, 3.
125. Shalhatou (Shalatin). Josh. 15, 32.
133. Taourishalama (Jerusalem).

The meeting then adjourned.

COMMUNICATION FROM THE AUTHOR.

M. Maspero writes:—

¢ Paris, Avril 2, 1894.

“ L’ identification de Tell-Hesy avec une ville égyptienne dépend
avant tout de son identification avec une cité hébraique. Si le site
moderne répond bien & Lakhish je ne trouve rien dans la liste de
Sheshonq qui puisse étre comparé a Lakhish et par suite 4 Tell
Hesy ; #il répond & quelque autre ville de Juda peut-étre le nom de
cette autre ville se recontrera-t-il sur la muraille de Karnak. De
toute fagon la recherche du nom sémitique doit précéder celle du
nom égyptien.”





